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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2248/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης Νοεµβρίου 2001

όσον αφορά ορισµένες διαδικασίες για την εφαρµογή της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της
Κροατίας, αφετέρου, καθώς και για την εφαρµογή της ενδιάµεσης συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής

Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Κροατίας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133,

την πρόταση της Επιτροπής,

Eκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το Συµβούλιο διεξάγει επί του παρόντος ενέργειες για τη
σύναψη συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης µεταξύ
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους,
αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Κροατίας, αφετέρου, η
οποία υπεγράφη στο Λουξεµβούργο, στις 29 Οκτωβρίου
2001 (εφεξής αποκαλούµενη «συµφωνία σταθεροποίησης
και σύνδεσης»).

(2) Εν τω µεταξύ, το Συµβούλιο διεξάγει επίσης ενέργειες για τη
σύναψη ενδιάµεσης συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας και της ∆ηµοκρατίας της Κροατίας (1), η οποία
υπεγράφη στο Λουξεµβούργο στις 29 Οκτωβρίου 2001,
(εφεξής αποκαλούµενη «συµφωνία σταθεροποίησης και σύν-
δεσης»), η οποία προβλέπει την έγκαιρη έναρξη ισχύος των
εµπορικών διατάξεων και συνοδευτικών µέτρων της συµφω-
νίας σταθεροποίησης και σύνδεσης.

(3) Είναι απαραίτητο να θεσπιστούν οι διαδικασίες για την
εφαρµογή ορισµένων διατάξεων των εν λόγω συµφωνιών.

(4) Οι συµφωνίες αυτές ορίζουν ότι ορισµένα προϊόντα,
καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Κροατίας, µπορούν να εισάγο-
νται στην Κοινότητα, εντός των ορίων των δασµολογικών
ποσοστώσεων, µε µειωµένο ή µηδενικό δασµό. Συνεπώς,
είναι απαραίτητο να θεσπιστούν διατάξεις για τον υπολογι-
σµό των µειωµένων δασµολογικών συντελεστών.

(5) Οι συµφωνίες αυτές ορίζουν ήδη τα προϊόντα που ανταπο-
κρίνονται στους επιθυµητούς όρους για την εφαρµογή των
εν λόγω δασµολογικών µέτρων, των συγκεκριµένων µεγεθών
(και των αυξήσεών τους) των επιβαλλόµενων δασµών, των
περιόδων εφαρµογής και κάθε άλλου κριτηρίου επιλεξιµότη-
τας.

(6) Οι αποφάσεις του Συµβουλίου και της Επιτροπής που τρο-
ποποιούν τους κωδικούς της συνδυασµένης ονοµατολογίας
και του Taric δεν συνεπάγονται ουσιαστικές αλλαγές.

(7) Χάριν απλούστευσης και για την έγκαιρη δηµοσίευση των
κανονισµών για την εφαρµογή των δασµολογικών ποσοστώ-
σεων, θα πρέπει να αρθεί η δυνατότητα στην Επιτροπή,

επικουρούµενη από την επιτροπή που συστάθηκε βάσει του
άρθρου 248α του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92, του
Συµβουλίου, της 12ης Οκτωβρίου 1992, για θέσπιση του
κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (2), να εκδώσει τους κανονι-
σµούς για το άνοιγµα και τη διαχείριση των δασµολογικών
ποσοστώσεων για τα προϊόντα αλιείας. Η Επιτροπή, επικου-
ρούµενη από την επιτροπή που συστάθηκε µε το άρθρο 42
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου,
της 17ης Μαΐου 1999, για κοινή οργάνωση αγοράς στον
τοµέα του βοείου κρέατος (3), θα πρέπει να θεσπίσει τους
κανονισµούς για το άνοιγµα και τη διαχείριση των δασµολο-
γικών ποσοστώσεων για τα προϊόντα «baby beef».

(8) Οι δασµοί θα πρέπει να αναστέλλονται πλήρως, εφόσον η
προτιµησιακή µεταχείριση έχει ως αποτέλεσµα την επιβολή
κατ’ αξίαν δασµού 1 % ή λιγότερο, ή ειδικού δασµού 1
ευρώ ή λιγότερο.

(9) Ο παρών κανονισµός θα πρέπει να εφαρµοστεί από την
έναρξη ισχύος ή την προσωρινή εφαρµογή της ενδιάµεσης
συµφωνίας και θα παραµείνει σε εφαρµογή κατά την έναρξη
ισχύος της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης.

(10) Τα αναγκαία µέτρα εφαρµογής του παρόντος κανονισµού θα
πρέπει να θεσπιστούν σύµφωνα µε την απόφαση αριθ.
1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999,
για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών
αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (4),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Αντικείµενο

Ο παρών κανονισµός έχει ως αντικείµενο να καθορίσει ορισµένες
διαδικασίες για την υιοθέτηση συγκεκριµένου τρόπου εφαρµογής
διαφόρων διατάξεων της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους,
αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Κροατίας, αφετέρου (εφεξής
αποκαλούµενης «συµφωνία σταθεροποίησης και σύνδεσης») και της
ενδιάµεσης συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της
∆ηµοκρατίας της Κροατίας (εφεξής αποκαλούµενης «ενδιάµεση
συµφωνία»).

(2) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2700/2000 (ΕΕ L 311 της
12.12.2000, σ. 17).

(1) Η ενδιάµεση συµφωνία θα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα µε
ηµεροµηνία 14 ∆εκεµβρίου 2001.

(3) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(4) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
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Άρθρο 2

Παραχωρήσεις για το baby-beef

Ο συγκεκριµένος τρόπος εφαρµογής του άρθρου 14 παράγραφος
2 της ενδιάµεσης συµφωνίας καθώς και του άρθρου 27 παράγρα-
φος 2 της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης, σχετικά µε
την δασµολογική ποσόστωση για τα προϊόντα «baby-beef», θεσπίζε-
ται από την Επιτροπή σύµφωνα µε την διαδικασία που αναφέρεται
στο άρθρο 3 παράγραφος 2.

Άρθρο 3

Επιτροπή

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή που ιδρύθηκε
βάσει του άρθρου 42 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999.

2. Οταν γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζο-
νται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

Η περίοδος που αναφέρεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ, καθορίζεται σε ένα µήνα.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

Άρθρο 4

Παραχωρήσεις για τα προϊόντα αλιείας

Ο συγκεκριµένος τρόπος εφαρµογής του άρθρου 15 παράγραφος
1 της ενδιάµεσης συµφωνίας καθώς και του άρθρου 28 παράγρα-
φος 1 της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης, σχετικά µε τις
δασµολογικές ποσοστώσεις για τα ψάρια και τα προϊόντα αλιείας
που απαριθµούνται στο παράρτηµα Vα και των δύο αυτών συµφω-
νιών θεσπίζονται από την Επιτροπή σύµφωνα µε τη διαδικασία που
αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 2.

Άρθρο 5

Επιτροπή

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή του Τελωνειακού
Κώδικα που ιδρύθηκε βάσει του άρθρου 248α του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2913/92.

2. Όταν γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζο-
νται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

Η περίοδος που αναφέρεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ, καθορίζεται σε τρείς µήνες.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

Άρθρο 6

∆ασµολογικές µειώσεις

1. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 2, οι προτιµησιακοί
δασµοί στρογγυλοποιούνται στο πρώτο δεκαδικό στοιχείο.

2. Όταν ο καθορισµός των συντελεστών των προτιµησιακών
δασµών σύµφωνα µε την παράγραφο 1, καταλήγει σε έναν από
τους ακόλουθους συντελεστές, ισοδυναµούν µε δασµολογική ατέ-
λεια:

α) 1 % ή λιγότερο, στην περίπτωση κατ’ αξίαν δασµών, ή

β) 1 ευρώ ή λιγότερο ανά ποσό, στην περίπτωση ειδικών δασµών.

Άρθρο 7

Τεχνικές προσαρµογές

Οι τεχνικές τροποποιήσεις και προσαρµογές που επέρχονται στο
συγκεκριµένο τρόπο εφαρµογής που καθορίζει ο παρών κανονισµός
και οι οποίες είναι απαραίτητες λόγω µεταβολής των κωδικών της
συνδυασµένης ονοµατολογίας και των υποδιαιρέσεων του Taric ή
λόγω σύναψης νέων συµφωνιών, πρωτοκόλλων, ανταλλαγών επι-
στολών ή άλλης πράξης µεταξύ της Κοινότητας και της Κροατίας,
θεσπίζονται σύµφωνα µε τις διαδικασίες του άρθρου 3 παράγραφος
2 και του άρθρου 5 παράγραφος 2 του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 8

Έναρξη ισχύος και εφαρµογή

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την ηµεροµηνία ενάρξεως ισχύος ή την ηµεροµη-
νία της προσωρινής εφαρµογής της ενδιάµεσης συµφωνίας. Η εν
λόγω ηµεροµηνία θα δηµοσιευτεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Νοεµβρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

L. MICHEL
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2249/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Νοεµβρίου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Νοεµβρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Νοεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 20ης Νοεµβρίου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 49,4

096 12,7

204 46,9

999 36,3

0707 00 05 052 92,8

999 92,8

0709 90 70 052 99,2

999 99,2

0805 20 10 204 75,4

999 75,4

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90 052 56,8

204 77,3

464 174,2

999 102,8

0805 30 10 052 50,3

388 30,5

524 12,5

528 52,9

600 60,8

999 41,4

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 32,5

096 10,2

400 76,8

404 80,5

800 199,4

999 79,9

0808 20 50 052 103,5

400 83,5

999 93,5

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2250/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Νοεµβρίου 2001

σχετικά µε τη διακοπή της αλιείας γάδου από σκάφη που φέρουν σηµαία της Ισπανίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, για τη θέσπιση συστήµατος ελέγχου που εφαρ-
µόζεται στην κοινή αλιευτική πολιτική (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1965/2001 της Επι-
τροπής (2), και ιδίως το άρθρο 21 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2848/2000 του Συµβουλίου, της
15ης ∆εκεµβρίου 2000, για καθορισµό, για το 2001, για
ορισµένα αποθέµατα ιχθύων και οµάδες αποθεµάτων ιχθύων,
των αλιευτικών δυνατοτήτων και συναφών όρων στα κοινο-
τικά ύδατα και, για τα κοινοτικά σκάφη, σε άλλα ύδατα
όπου απαιτούνται περιορισµοί αλιευµάτων (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2001 της
Επιτροπής (4), προβλέπει ποσοστώσεις γάδου για το 2001.

(2) Προκειµένου να εξασφαλισθεί η τήρηση των διατάξεων σχε-
τικά µε τους ποσοτικούς περιορισµούς των αλιευµάτων
αποθέµατος που υπόκειται σε ποσοστώσεις, είναι αναγκαίο
για την Επιτροπή να ορίσει την ηµεροµηνία µέχρι την οποία
τα αλιεύµατα, τα οποία αλιεύονται από σκάφη που φέρουν
τη σηµαία της Ισπανίας, θεωρούνται ότι έχουν εξαντλήσει τη
χορηγηθείσα ποσόστωση.

(3) Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που ανακοινώθηκαν στην Επι-
τροπή, τα αλιεύµατα γάδου στα ύδατα της ζώνης ICES I και
II b, από σκάφη που φέρουν σηµαία της Ισπανίας ή είναι

νηολογηµένα στην Ισπανία έφθασαν στο όριο της
ποσόστωσης που έχει χορηγηθεί για το 2001. Η Ισπανία
απαγόρευσε την αλιεία του αποθέµατος αυτού από τις 27
Οκτωβρίου 2001. Κατά συνέπεια πρέπει να ληφθεί υπόψη η
ηµεροµηνία αυτή,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα αλιεύµατα γάδου στα ύδατα της ζώνης ICES I και II b, από
σκάφη που φέρουν σηµαία της Ισπανίας ή είναι νηολογηµένα στην
Ισπανία θεωρούνται ότι έχουν εξαντλήσει την ποσόστωση που έχει
χορηγηθεί στην Ισπανία για το 2001.

Απαγορεύεται η αλιεία γάδου στα ύδατα της ζώνης ICES I και II b,
από σκάφη που φέρουν σηµαία της Ισπανίας ή είναι νηολογηµένα
στην Ισπανία, καθώς και η διατήρηση επί του σκάφους, η µετα-
φόρτωση και η εκφόρτωση του εν λόγω αποθέµατος που έχει
αλιευθεί από τα προαναφερθέντα σκάφη µετά την ηµεροµηνία
εφαρµογής του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από τις 27 Οκτωβρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Νοεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 261 της 20.10.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 268 της 9.10.2001, σ. 23.
(3) ΕΕ L 334 της 30.12.2000, σ. 1.
(4) ΕΕ L 223 της 18.8.2001, σ. 4.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2251/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Νοεµβρίου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2759/1999 για την θέσπιση των κανόνων εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1268/1999 του Συµβουλίου σχετικά µε την κοινοτική στήριξη για τα προεντα-
ξιακά µέτρα που αφορούν τη γεωργία και την αγροτική ανάπτυξη στις υποψήφιες χώρες της κεντρικής

και ανατολικής Ευρώπης κατά την προενταξιακή περίοδο

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1268/1999 του Συµβουλίου, της 21ης
Ιουνίου 1999, σχετικά µε την κοινοτική στήριξη για τα προετα-
ξιακά µέτρα που αφορούν τη γεωργία και την αγροτική ανάπτυξη
στις υποψήφιες χώρες της κεντρικής και ανατολικής Ευρώπης
κατά την προενταξιακή περίοδο (1), και ιδίως το άρθρο 12 παρά-
γραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2759/1999 της Επιτροπής (2),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2356/
2000 (3), για τη θέσπιση των κανόνων εφαρµογής του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1268/1999 καθορίζει την ενίσχυση στις
οµάδες παραγωγών ως ποσοστό της παραγωγής που έχει
διατεθεί στο εµπόριο. Κρίνεται σκόπιµο τα ποσοστά αυτά να
αποτελέσουν ένα όριο εντός του οποίου µπορεί να καθορι-
στεί το σχετικό ποσό µε σκοπό την επίτευξη µεγαλύτερης
ευελιξίας κατά τον καθορισµό της ενίσχυσης που χορηγείται
στις οργανώσεις παραγωγών.

(2) Το άρθρο 8 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2759/1999 ορίζεται η ηµεροµηνία κατά την οποία έχει
υποβληθεί το σχέδιο αγροτικής ανάπτυξης στην Επιτροπή
ως η αφετηρία για την επιλεξιµότητα της δαπάνης. Για να
εξασφαλιστεί συνοχή µε τις συµφωνίες που έχουν συναφθεί
µε τις υποψήφιες χώρες, οι οποίες προβλέπουν ότι είναι
επιλέξιµη µόνον η δαπάνη που έχει καταβληθεί από τον
οργανισµό µετά την ηµεροµηνία ανάθεσης της δηµοσιονο-
µικής διαχείρισης στον εν λόγω οργανισµό από την Επι-
τροπή, πρέπει να τροποποιηθεί η διάταξη αυτή αναλόγως.

(3) Σύµφωνα µε το εγχειρίδιο οδηγιών για τους κανόνες εξωτε-
ρικής στήριξης «Συµβάσεις υπηρεσιών, προµηθειών και
έργων που συνάπτονται στα πλαίσια της κοινοτικής συνερ-
γασίας υπέρ τρίτων χωρών» (4) για τη στήριξη στις επενδύ-
σεις απαιτείται όλες οι υπηρεσίες, τα έργα, οι εξοπλισµοί και
οι προµήθειες να προέρχονται µόνο από την Κοινότητα ή
από τις υποψήφιες χώρες. Εάν ζητηθεί, ο τελικός δικαιούχος

πρέπει να είναι σε θέση να αποδείξει την προέλευση των
εισροών σε συµβάσεις για έργα ή για παροχή υπηρεσιών που
χρηµατοδοτούνται στα πλαίσια του παρόντος µέσου, χρησι-
µοποιώντας οποιοδήποτε αποδεκτό αποδεικτικό στοιχείο.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής γεωργικών διαρθρώ-
σεων και αγροτικής ανάπτυξης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2759/1999 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 6 παράγραφος 4, η πρώτη πρόταση αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«4. Η ενίσχυση που αναφέρεται στην παράγραφο 3 καθορίζε-
ται για κάθε οργάνωση παραγωγών µε βάση την ετήσια
παραγωγή που διαθέτει στην αγορά και δεν πρέπει να υπερβαί-
νει:»

2. Στο άρθρο 8 παράγραφος 2, το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«2. Μια δαπάνη είναι επιλέξιµη για κοινοτική στήριξη µόνον
εάν έχει καταβληθεί από τον οργανισµό µετά την ηµεροµηνία
της απόφασης της Επιτροπής για την ανάθεση στον εν λόγω
οργανισµό της δηµοσιονοµικής διαχείρισης, ή µετά την (τις)
ηµεροµηνία(-ες) που διευκρινίζονται σε αυτή. Ένα έργο είναι
επιλέξιµο για κοινοτική ενίσχυση µόνον εάν όλες οι υπηρεσίες,
τα έργα, οι εξοπλισµοί και οι προµήθειες προέρχονται από την
Κοινότητα ή από τις υποψήφιες χώρες· εάν ζητηθεί, ο τελικός
δικαιούχος πρέπει να είναι σε θέση να αποδείξει την προέλευση
των εισροών σε συµβάσεις για έργα ή για παροχή υπηρεσιών
που χρηµατοδοτούνται στα πλαίσια του παρόντος µέσου, χρησι-
µοποιώντας οποιοδήποτε αποδεκτό αποδεικτικό στοιχείο.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

(1) ΕΕ L 161 της 26.6.1999, σ. 87.
(2) ΕΕ L 331 της 23.12.1999, σ. 51.
(3) ΕΕ L 272 της 25.10.2000, σ. 13.
(4) SEC(1999) 1801/2.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Νοεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2252/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Νοεµβρίου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2222/2000 για τον καθορισµό των χρηµατοδοτικών
κανόνων για την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1268/1999 του Συµβουλίου για την κοινοτική
στήριξη για τα προενταξιακά µέτρα που αφορούν τη γεωργία και την αγροτική ανάπτυξη σε υποψήφιες

χώρες της κεντρικής και ανατολικής Ευρώπης κατά την προενταξιακή περίοδο

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1268/1999 του Συµβουλίου, της 21ης
Ιουνίου 1999, σχετικά µε την κοινοτική στήριξη για τα προετα-
ξιακά µέτρα που αφορούν τη γεωργία και την αγροτική ανάπτυξη
σε υποψήφιες χώρες της κεντρικής και ανατολικής Ευρώπης κατά
την προενταξιακή περίοδο (1), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 2
και το άρθρο 12 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 2 στοιχείο ζ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2222/
2000 της Επιτροπής (2) για τον καθορισµό των χρηµατοδο-
τικών κανόνων για την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1268/1999 αναφέρει ότι η ετήσια συµφωνία χρηµατο-
δότησης τροποποιεί, ενδεχοµένως, τις διατάξεις που καθορί-
ζονται στην πολυετή συµφωνία χρηµατοδότησης. Η ετήσια
συµφωνία χρηµατοδότησης θα πρέπει επίσης να µπορεί να
τροποποιεί, ενδεχοµένως, τις διατάξεις προηγούµενης ετή-
σιας συµφωνίας χρηµατοδότησης, ιδίως εκείνες που αφο-
ρούν την περίοδο ανάληψης υποχρεώσεων.

(2) Το άρθρο 7 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2222/2000 προβλέπει ότι η Επιτροπή εφαρµόζει τον
κανόνα αποδέσµευσης που ορίζεται στο άρθρο 31 παράγρα-
φος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/1999 του Συµβου-
λίου (3), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1447/2001 (4), περί γενικών διατάξεων για τα διαρθρωτικά
ταµεία. Εφόσον, το 2000, δεν έχει ληφθεί καµία απόφαση
της Επιτροπής για την ανάθεση της διαχείρισης σε οργανι-
σµούς των υποψήφιων χωρών, κρίνεται σκόπιµο να παρα-
ταθεί η προθεσµία αποδέσµευσης για τις αναλήψεις υπο-
χρεώσεων του 2000.

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2222/2000, είναι επιλέξιµες για ενίσχυση µόνον
οι δαπάνες που έχουν καταβληθεί από τους δικαιούχους
πριν από την ηµεροµηνία της απόφασης της Επιτροπής για
την ανάθεση της διαχείρισης στον οργανισµό που ορίστηκε
από την υποψήφια χώρα. Για τη διευκόλυνση της εφαρ-
µογής του συστήµατος που προβλέπεται στον κανονισµό
αριθ. 1268/1999 και για να µπορέσουν τα ενδιαφερόµενα

µέρη να επωφεληθούν καταλλήλως από αυτό, η εν λόγω
διάταξη δεν πρέπει να εφαρµοστεί στις δαπάνες που αφο-
ρούν µελέτες σκοπιµότητας και άλλες σχετικές µελέτες για
τα έργα που έχουν επιλεγεί ούτε στις δαπάνες που αφορούν
την τεχνική συδροµή.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2222/2000, δεν µπορεί να επιβληθεί καµία επι-
βάρυνση επί των τόκων που λήφθηκαν από το λογαριασµό
σε ευρώ του Sapard, εκτός από τις επιβαρύνσεις φορολο-
γικής φύσεως. Ωστόσο, για να εξασφαλιστεί ότι το σύνολο
των κοινοτικών πόρων θα χρησιµοποιηθεί για τους στόχους
του Sapard, κρίνεται σκόπιµο να διαγραφεί η εξαίρεση
αυτή.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης του Ευρω-
παϊκού Γεωργικού Ταµείου Προσανατολισµού και Εγγυή-
σεων (ΕΓΤΠΕ),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2222/2000 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 2, το στοιχείο ζ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«ζ) “ετήσια συµφωνία χρηµατοδότησης” είναι η συµφωνία η
οποία καθορίζει τη χρηµατοδοτική χορήγηση για το σχετικό
έτος βάσει των πιστώσεων που εγγράφονται στον κοινοτικό
προϋπολογισµό και συµπληρώνει και τροποποιεί, ενδεχο-
µένως, τις διατάξεις που καθορίζονται είτε στην πολυετή
συµφωνία χρηµατοδότησης είτε σε προηγούµενη ετήσια
συµφωνία χρηµατοδότησης.»

2. Στο άρθρο 7 παράγραφος 3 παρεµβάλλεται το ακόλουθο εδά-
φιο:

«Κατά παρέκκλιση από το πρώτο εδάφιο, η Επιτροπή προβαίνει
σε αυτόµατη αποδέσµευση οποιουδήποτε µέρους µιας ανά-
ληψης υποχρεώσεων για το έτος 2000 η οποία δεν έχει ρυθµι-
στεί µε πληρωµή στο λογαριασµό ή για την οποία δεν έχει
ληφθεί καµία αποδεκτή αίτηση πληρωµής, µέχρι τις 31 ∆εκεµ-
βρίου 2003 το αργότερο.»

(1) ΕΕ L 161 της 26.6.1999, σ. 87.
(2) ΕΕ L 253 της 7.10.2000, σ. 5.
(3) ΕΕ L 161 της 26.6.1999, σ. 1.
(4) ΕΕ L 198 της 21.7.2001, σ. 1.
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3. Στο άρθρο 9 παράγραφος 1, η δεύτερη περίπτωση αντικαθίστα-
ται από το ακόλουθο κείµενο:

«— στρηρίζονται σε δηλώσεις δαπανών που πραγµατοποιήθη-
καν από τον δικαιούχο. Οι εν λόγω δηλώσεις περιλαµβά-
νουν µόνον επιλεγµένα έργα και δαπάνες που καταβλήθη-
καν πριν από την ηµεροµηνία της απόφασης της Επιτροπής
που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1, µε εξαίρεση
τις δαπάνες που αφορούν µελέτες σκοπιµότητας και σχετι-
κές µελέτες για τα επιλεγέντα έργα και την τεχνική συν-
δροµή.»

4. Στο άρθρο 11, η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«3. Ο τόκος που λαµβάνεται από το λογαριασµό σε ευρώ
του Sapard θα χρησιµοποιείται αποκλειστικά για το πρόγραµµα.
Ο τόκος αυτός δεν υφίσταται µείωση λόγω επιβαρύνσεων.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Νοεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2253/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Νοεµβρίου 2001

σχετικά µε τη διακοπή της αλιείας παπαλίνας από σκάφη που φέρουν σηµαία Σουηδίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, για τη θέσπιση συστήµατος ελέγχου που εφαρ-
µόζεται στην κοινή αλιευτική πολιτική (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1965/2001 (2), και ιδίως
το άρθρο 21 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2848/2000 του Συµβουλίου, της
15ης ∆εκεµβρίου 2000, περί καθορισµού, για το 2001, για
ορισµένα αποθέµατα ιχθύων και οµάδες αποθεµάτων ιχθύων,
των αλιευτικών δυνατοτήτων και συναφών όρων στα κοινο-
τικά ύδατα και, για τα κοινοτικά σκάφη, σε άλλα ύδατα
όπου απαιτούνται περιορισµοί αλιευµάτων (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2846/
98 (4), προβλέπει ποσοστώσεις παπαλίνας για το 2001.

(2) Προκειµένου να εξασφαλισθεί η τήριση των διατάξεων σχε-
τικά µε τους ποσοτικούς περιορισµούς των αλιευµάτων
αποθέµατος που υπόκειται σε ποσοστώσεις, είναι αναγκαίο
για την Επιτροπή να ορίσει την ηµεροµηνία µέχρι την οποία
τα αλιεύµατα, τα οποία αλιεύονται από σκάφη που φέρουν
τη σηµαία κράτους µέλους, θεωρούνται ότι έχουν εξαντλή-
σει την ποσόστωση που έχει χορηγηθεί.

(3) Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που ανακοινώθηκαν στην Επι-
τροπή, τα αλιεύµατα παπαλίνας στα ύδατα της ζώνης ICES
IIa, IV (ύδατα ΕΚ) από σκάφη που φέρουν σουηδική σηµαία

ή είναι νηολογηµένα στη Σουηδία έφθασαν στο όριο της
ποσόστωσης που έχει χορηγηθεί για το 2001. Η Σουηδία
απαγόρευσε την αλιεία του αποθέµατος αυτού από τις 9
Νοεµβρίου 2000· κατά συνέπεια, πρέπει να ληφθεί υπόψη η
ηµεροµηνία αυτή,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα αλιεύµατα παπαλίνας στα ύδατα της ζώνης ICES IIa, IV (ύδατα
ΕΚ) από σκάφη που φέρουν σουηδική σηµαία ή είναι νηολογηµένα
στη Σουηδία θεωρούνται ότι έχουν εξαντλήσει την ποσόστωση που
έχει χορηγηθεί στην Σουηδία για το 2001.

Απαγορεύεται η αλιεία παπαλίνας στα ύδατα της ζώνης ICES IIa,
IV (ύδατα ΕΚ) από σκάφη που φέρουν σουηδική σηµαία ή είναι
νηολογηµένα στη Σουηδία καθώς επίσης και η διατήρηση επί του
σκάφους, η µεταφόρτωση και η εκφόρτωση του εν λόγω αποθέµα-
τος που έχει αλιευθεί από τα προαφαφερθέντα σκάφη µετά την
ηµεροµηνία εφαρµογής του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα µετά τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από τις 9 Νοεµβρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Νοεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 261 της 20.10.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 268 της 9.10.2001, σ. 23.
(3) ΕΕ L 334 της 30.12.2000, σ. 1.
(4) ΕΕ L 223 της 18.8.2001, σ. 4.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2254/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Νοεµβρίου 2001

για έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής του συστήµατος Α2 στον τοµέα των οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1961/2001 της Επιτροπής, της 8ης
Οκτωβρίου 2001, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου όσον αφορά τις επιστροφές
κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (1), και ιδίως
το άρθρο 3 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2102/2001 της Επιτροπής (2)
έχουν καθορισθεί τα ενδεικτικά ποσά της επιστροφής και οι
ενδεικτικές ποσότητες των πιστοποιητικών εξαγωγής του
συστήµατος Α2, εκτός εκείνων που ζητούνται στο πλαίσιο
της επισιτιστικής βοήθειας.

(2) Για τις τοµάτες, τα πορτοκάλια και τα επιτραπέζια σταφύλια,
λαµβάνοντας υπόψη την οικονοµική κατάσταση και
συναρτήσει των ενδείξεων που ελήφθησαν από τους επι-
χειρηµατίες και από τις αιτήσεις πιστοποιητικών του συστή-
µατος Α2, πρέπει να καθορισθούν οριστικά ποσά επι-
στροφής των ζητουµένων ποσοτήτων. Αυτά τα οριστικά
ποσά δεν µπορούν να υπερβούν τα ενδεικτικά ποσά συν
50 %.

(3) Σε εφαρµογή του άρθρου 3 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1961/2001, θα θεωρηθούν ως άκυρες οι αιτή-
σεις µε ποσά ανώτερα από τα αντίστοιχα οριστικά ποσά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Για τα πιστοποιητικά εξαγωγής του συστήµατος Α2, για τα
οποία έχει υποβληθεί αίτηση σύµφωνα µε το άρθρο 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2102/2001 η πραγµατική ηµεροµηνία της αιτή-
σεως, που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1961/2001, καθορίζεται στις 21 Νοεµ-
βρίου 2001.

2. Τα πιστοποιητικά που αναφέρονται στην παράγραφο 1 εκδί-
δονται µε τα οριστικά ποσά της επιστροφής και µέχρι του ποσο-
στού εκδόσεως των ζητουµένων ποσοτήτων που αναφέρονται στο
παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

3. Σ’ εφαρµογή του άρθρου 3 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1961/2001, οι αιτήσεις που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 1 µε ποσά ανώτερα από τα αντίστοιχα οριστικά ποσά που
αναγράφονται στο παράρτηµα θεωρούνται ως άκυρες.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Νοεµβρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Νοεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 268 της 9.10.2001, σ. 8.
(2) ΕΕ L 283 της 27.10.2001, σ. 3.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Προϊόν
Οριστικό ποσό

επιστροφής
(EUR/τόνο καθαρού βάρους)

Ποσοστό
εκδόσεως

των ζητουµένων
ποσοτήτων

Τοµάτες 30 100 %

Πορτοκάλια 30 98 %

Επιτραπέζια σταφύλια 34 100 %
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2255/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Νοεµβρίου 2001

για καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

το πρωτόκολλο αριθ. 4 όσον αφορά το βαµβάκι, που επισυνάπτεται
στην πράξη προσχώρησης της Ελλάδας, όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1050/2001 του Συµβου-
λίου (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1051/2001 του Συµβουλίου, της 22ας
Μαΐου 2001, για ενίσχυση στην παραγωγή για το βαµβάκι (2), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται περιοδικά η τιµή της παγκόσµιας αγοράς
του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού, επί τη βάσει της τιµής
της παγκόσµιας αγοράς που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισµένο βαµβάκι και λαµβάνοντας υπόψη την ιστορική
σχέση µεταξύ της τιµής που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκκι-
σµένο βαµβάκι και της τιµής που υπολογίζεται για το µη
εκκοκκισµένο. Αυτή η ιστορική σχέση ορίζεται στο άρθρο 2
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1591/2001 της
Επιτροπής, της 2ας Αυγούστου 2001, περί λεπτοµερειών
εφαρµογής του καθεστώτος ενίσχυσης για το βαµβάκι (3).
Στην περίπτωση που η τιµή της παγκόσµιας αγοράς δεν
είναι δυνατόν να προσδιοριστεί µ’ αυτόν τον τρόπο, η τιµή
αυτή καθορίζεται επί τη βάσει της τελευταίας προσδιορι-
σµένης τιµής.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του εκκοκκισµένου
βαµβακιού προσδιορίζεται για ένα προϊόν το οποίο ανταπο-
κρίνεται σε ορισµένα χαρακτηριστικά και λαµβάνοντας

υπόψη τις ευνοϊκότερες προσφορές και τιµές στην παγκό-
σµια αγορά µεταξύ αυτών που θεωρούνται ως αντιπροσω-
πευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς. Για να πραγµα-
τοποιηθεί αυτός ο προσδιορισµός, καθορίζεται ένας µέσος
όρος των προσφορών και των τιµών που έχουν διαπιστωθεί
σε ένα ή περισσότερα ευρωπαϊκά χρηµατιστήρια για ένα
προϊόν cif για ένα λιµάνι της Κοινότητας και το οποίο
προέρχεται από διάφορες χώρες προµήθειας οι οποίες θεω-
ρούνται ότι είναι οι αντιπροσωπευτικότερες για το διεθνές
εµπόριο. Εντούτοις, προβλέπονται προσαρµογές αυτών των
κριτηρίων για τον προσδιορισµό της τιµής της παγκόσµιας
αγοράς του εκκοκκισµένου βαµβακιού, έτσι ώστε ναα λαµ-
βάνονται υπόψη διαφορές οι οποίες αιτιολογούνται από την
ποιότητα του παραδιδόµενου προϊόντος ή από τη φύση των
προσφορών και των τιµών. Οι προσαρµογές αυτές προβλέ-
πονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1591/2001.

(3) Η εφαρµογή των προαναφεροµένων κριτηρίων οδηγεί στον
καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκ-
κισµένου βαµβακιού στο επίπεδο το οποίο περιγράφεται στη
συνέχεια του παρόντος κειµένου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού,
όπως προβλέπεται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται σε 20,143 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Νοεµβρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Νοεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 148 της 1.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 148 της 1.6.2001, σ. 3.
(3) ΕΕ L 210 της 3.8.2001, σ. 10.
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Ο∆ΗΓΙΑ 2001/99/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Νοεµβρίου 2001

για την τροποποίηση του παραρτήµατος Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε τη
διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην αγορά ώστε να καταχωρηθεί η glyphosate και η thifensul-

furon-methyl ως δραστική ουσία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην
αγορά (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2001/
87/ΕΚ της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92 της Επιτροπής, της
11ης ∆εκεµβρίου 1992, σχετικά µε τον καθορισµό των
λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του πρώτου σταδίου του
προγράµµατος εργασίας που αναφέρεται στο άρθρο 8 παρά-
γραφος 2 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχε-
τικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην
αγορά (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2266/2000 (4), θέσπισε τους λεπτοµερείς
κανόνες για την υλοποίηση του πρώτου σταδίου του προ-
γράµµατος εργασίας που αναφέρεται στο άρθρο 8 παράγρα-
φος 2 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ (στο εξής αποκαλούµενης
(«η οδηγία»). Κατ’ εφαρµογή του ανωτέρω κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3600/92, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 933/94 της
Επιτροπής, της 27ης Απριλίου 1994, που αφορά τον καθο-
ρισµό των δραστικών ουσιών των φυτοπροστατευτικών
προϊόντων και των κρατών µελών εισηγητών για την εφαρ-
µογή του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92 (5), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2230/
95 (6), θέσπισε τον κατάλογο των δραστικών ουσιών των
φυτοπροστατευτικών προϊόντων οι οποίες πρέπει να αξιο-
λογηθούν ενόψει της ενδεχόµενης καταχώρησης τους στο
παράρτηµα Ι της οδηγίας.

(2) Για τις ουσίες glyphosate και thifensulfuron-methyl αξιο-
λογήθηκαν οι επενέργειες στην ανθρώπινη υγεία και στο
περιβάλλον, σύµφωνα µε τις διατάξεις που θεσπίζονται στον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92, για µια σειρά χρήσεων
που προτάθηκαν από τον κοινοποιούντα φορέα. Βάσει του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 933/94, η Γερµανία και η Γαλλία
ορίστηκαν ως κράτη µέλη εισηγητές για την glyphosate και
την thifensulfuron-methyl, αντίστοιχα. Τα κράτη µέλη εισ-
ηγητές υπέβαλαν στην Επιτροπή τις σχετικές εκθέσεις και
συστάσεις την 1η Φεβρουαρίου 1999 (glyphosate) και στις
30 Απριλίου 1996 (thifensulfuron-methyl), σύµφωνα µε
το άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3600/92.

(3) Οι ανωτέρω εκθέσεις αξιολόγησης εξετάσθηκαν από τα
κράτη µέλη και την Επιτροπή στο πλαίσιο της µόνιµης
φυτοϋγειονοµικής επιτροπής. Οι εν λόγω ανασκοπήσεις ορι-
στικοποιήθηκαν στις 29 Ιουνίου 2001 υπό τη µορφή της

έκθεσης ανασκόπησης της Επιτροπής για την glyphosate και
την thifensulfuron-methyl.

(4) Οι φάκελοι και οι πληροφορίες που προέκυψαν από την
ανασκόπηση της glyphosate και της thifensulfuron-methyl
έχουν επίσης υποβληθεί στην επιστηµονική επιτροπή φυτών.
Στην επιτροπή αυτή δεν τέθηκαν συγκεκριµένες ερωτήσεις.
Η επιτροπή επεσήµανε ότι δεν επιθυµούσε να ανακινήσει
ζητήµατα ως προς τη δραστική ουσία στο πλαίσιο µιας
πιθανής καταχώρησης στο παράρτηµα Ι της οδηγίας (7). Η
Επιτροπή σηµείωσε επίσης ότι η απουσία σχολίων θα πρέπει
να ερµηνεύεται µόνον ως ένδειξη µη υπάρξεως προφανών
λόγων που υπαγορεύουν τη διατύπωση σχολίων.

(5) Από τις διάφορες εξετάσεις που πραγµατοποιήθηκαν σε
φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν την υπόψη
δραστική ουσία προέκυψε ότι µπορεί να αναµένεται ότι, σε
γενικές γραµµές, πληρούνται οι απαιτήσεις που θεσπίζονται
στο άρθρο 5 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β) και παράγρα-
φος 3 της οδηγίας, ιδίως όσον αφορά τις χρήσεις οι οποίες
εξετάστηκαν και παρουσιάστηκαν λεπτοµερώς στην έκθεση
ανασκόπησης της Επιτροπής. Ως εκ τούτου είναι σκόπιµο να
καταχωρηθεί η επίµαχη δραστική ουσία στο παράρτηµα Ι,
ώστε σε όλα τα κράτη µέλη οι άδειες για φυτοπροστατευ-
τικά προϊόντα που περιέχουν τη δραστική αυτή ουσία να
µπορούν να χορηγούνται σύµφωνα µε τις διατάξεις της εν
λόγω οδηγίας.

(6) Η οδηγία προβλέπει ότι, µετά την καταχώρηση µιας δρα-
στικής ουσίας στο παράρτηµα Ι, τα κράτη µέλη, εντός της
οριζόµενης προθεσµίας, οφείλουν να χορηγούν, τροπο-
ποιούν ή αποσύρουν, ανάλογα µε την περίπτωση, τις εγκρί-
σεις κυκλοφορίας των φυτοπροστατευτικών προϊόντων που
περιέχουν τη δραστική ουσία. Συγκεκριµένα, θα πρέπει τα
φυτοπροστατευτικά προϊόντα να εγκρίνονται µόνον εφόσον
ληφθούν υπόψη οι προϋποθέσεις που συνδέονται µε την
καταχώρηση της δραστικής ουσίας στο παράρτηµα Ι και οι
ενιαίες αρχές που θεσπίζονται στην οδηγία βάσει ενός φακέ-
λου που ανταποκρίνεται στις προδιαγραφόµενες απαιτήσεις
για τα δεδοµένα.

(7) Πριν από την καταχώρηση µιας δραστικής ουσίας στο
παράρτηµα Ι, απαιτείται να δοθεί µια εύλογη προθεσµία που
θα επιτρέψει στα κράτη µέλη και στα ενδιαφερόµενα µέρη
να προετοιµασθούν για να ανταποκριθούν στις νέες απαιτή-
σεις που απορρέουν από την καταχώρηση. Επιπλέον, µετά
από την καταχώρηση, χρειάζεται µια εύλογη χρονική περίο-
δος που θα επιτρέψει στα κράτη µέλη να εφαρµόσουν τις
διατάξεις της οδηγίας σχετικά µε τα φυτοπροστατευτικά
προϊόντα που περιέχουν glyphosate ή thifensulfuron-met-
hyl. Ειδικότερα, τα κράτη µέλη οφείλουν εντός του ανωτέρω

(1) ΕΕ L 230 της 19.8.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 276 της 19.10.2001, σ. 17.
(3) ΕΕ L 366 της 15.12.1992, σ. 10. (7) Πρακτικά της συνεδρίασης ολοµελείας της επιστηµονικής επιτροπής

φυτών στις 7 Μαρτίου 2001 (glyphosate).
Πρακτικά της συνεδρίασης ολοµελείας της επιστηµονικής επιτροπής
φυτών στις 7 Ιουνίου 2001 (thifensulfuron-methyl).

(4) ΕΕ L 259 της 13.10.2000, σ. 27.
(5) ΕΕ L 107 της 28.4.1994, σ. 8.
(6) ΕΕ L 225 της 22.9.1995, σ. 1.
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χρονικού διαστήµατος να επανεξετάσουν τις υφιστάµενες
άδειες και, ανάλογα µε την περίπτωση, να χορηγήσουν νέες
άδειες σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας. θα πρέπει να
προβλεφθεί µακρύτερη χρονική περίοδος για την υποβολή
και την αξιολόγηση του πλήρους φακέλου κάθε φυτοπρο-
στατευτικού προϊόντος σύµφωνα µε τις ενιαίες αρχές που
θεσπίζονται στην οδηγία. Για τα φυτοπροστατευτικά προϊό-
ντα που περιέχουν διάφορες δραστικές ουσίες, η πλήρης
αξιολόγηση βάσει των ενιαίων αρχών µπορεί να πραγµατο-
ποιηθεί µόνον εφόσον καταχωρηθούν στο παράρτηµα Ι της
οδηγίας όλες οι σχετικές δραστικές ουσίες.

(8) Η έκθεση ανασκόπησης απαιτείται για την ορθή εφαρµογή,
από τα κράτη µέλη, διαφόρων µερών των ενιαίων αρχών που
θεσπίζονται στην οδηγία. Ενδείκνυται, ως εκ τούτου, να
προβλεφθεί ότι οι τελικές εκθέσεις (πλην εµπιστευτικών
πληροφοριών) παραµένουν διαθέσιµες ή καθίστανται διαθέ-
σιµες από τα κράτη µέλη για να τις συµβουλεύεται οποιοδή-
ποτε ενδιαφερόµενο µέρος. Σε περίπτωση που πρέπει να
υποστεί ενηµέρωση µια έκθεση ανασκόπησης, προκειµένου
να ληφθούν υπόψη οι τεχνικές και επιστηµονικές εξελίξεις,
θα πρέπει επίσης να τροποποιηθούν οι όροι συµπερίληψης
της σχετικής δραστικής ουσίας στο παράρτηµα της οδηγίας.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής επι-
τροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ τροποποιείται σύµφωνα
µε το παράρτηµα της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ, το αργότερο έως την 1η
Ιανουαρίου 2003, τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και
διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την παρούσα οδη-
γία και ενηµερώνουν περί αυτού αµελλητί την Επιτροπή.

Ειδικότερα, έως την ανωτέρω ηµεροµηνία τα κράτη µέλη τροπο-
ποιούν ή ανακαλούν, σύµφωνα µε την οδηγία 91/414/ΕΟΚ, εφό-
σον είναι ανάγκη, τις υφιστάµενες άδειες για τα φυτοπροστατευτικά

προϊόντα που περιέχουν glyphosate ή thifensulfuron-methyl ως
δραστική ουσία.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι τελευταίες
αυτές περιέχουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται
από παρόµοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευση τους. Ο
τρόπος της παραποµπής καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Όσον αφορά την αξιολόγηση και τη λήψη απόφασης κατ’
εφαρµογή των ενιαίων αρχών που προβλέπονται στο παράρτηµα VI
της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, βάσει φακέλου που ανταποκρίνεται στις
απαιτήσεις του παραρτήµατος III, ως προθεσµία για την τροπο-
ποίηση ή ανάκληση των αδειών για φυτοπροστατευτικά προϊόντα
που περιέχουν glyphosate ή thifensulfuron-methyl ως τη µόνη
δραστική ουσία ορίζεται η 1η Ιουλίου 2006.

3. Για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν glypho-
sate ή thifensulfuron methyl µαζί µε µια άλλη δραστική ουσία η
οποία περιλαµβάνεται στο παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ,
η περίοδος για την τροποποίηση ή ανάκληση των αδειών λήγει
τέσσερα έτη µετά την έναρξη ισχύος της οδηγίας µε την οποία
τροποποιείται το παράρτηµα Ι ώστε να προστεθεί σε αυτό η τελευ-
ταία από τις ανωτέρω ουσίες.

4. Τα κράτη µέλη τηρούν διαθέσιµη την έκθεση ανασκόπησης
για την glyphosate και την thifensulfuron-methyl (εκτός από τα
εµπιστευτικού χαρακτήρα στοιχεία κατά την έννοια του άρθρου 14
της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ) για να την συµβουλεύονται τα ενδιαφε-
ρόµενα µέρη ή την θέτουν στη διάθεση τους µετά από ειδική
αίτηση.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία τίθεται σε ισχύ την 1η Ιουλίου 2002.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 20 Νοεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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Αριθ. Κοινή ονοµασία
αριθµοί ταυτοποίησης

Ονοµασία IUPAC Καθαρότητα (1) Έναρξη ισχύος Λήξη της καταχώρησης Ειδικοί όροι

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Στο τέλος του πίνακα του παραρτήµατος Ι της οδηγίας 91/414/ΕΚ προστίθεται η ακόλουθη εγγραφή:

25 Glyphosate

Αριθ. CAS 1071-83-6

Αριθ. CIMAP 284

N-(phosphonomehyl) glycine 950 g/kg 1 Ιουλίου 2002 30 Ιουνίου 2012 Επιτρέπεται να χρησιµοποιείται µόνο ως ζιζανιο-
κτόνο

Για την εφαρµογή των ενιαίων αρχών του παραρτή-
µατος VI πρέπει να λαµβάνονται υπόψη τα συµπε-
ράσµατα της έκθεσης ανασκόπησης για την glypho-
sate, και ιδίως τα προσαρτήµατα I και II, όπως
οριστικοποιήθηκε στο πλαίσιο της µόνιµης φυτοϋ-
γειονοµικής επιτροπής στις 29 Ιουνίου 2001. Στη
συνολική αυτή εκτίµηση τα κράτη µέλη:

— οφείλουν να αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στην
προστασία του υπόγειου υδροφόρου ορίζοντα
σε ευπαθείς περιοχές, ιδιαίτερα ως προς χρήσεις
που δεν στοχεύουν καλλιέργειες

26 Thifensulfuron-methyl

Αριθ. CAS 79277-27-3

Αριθ. CIMAP 452

Methyl 3-(4-methoxy-6-methyl-1,3,5-triazin-2-
ylcarbamoyl-sulfamoyl) thiophene-2-carboxy-
late

3-(4-methoxy-6-methyl-1,3,5-triazin-2-ylcarba-
moyl-sulfamoyl) thiophene-2-carboxylate

960 g/kg 1 Ιουλίου 2002 30 Ιουνίου 2012 Επιτρέπεται να χρησιµοποιείται µόνο ως ζιζανιο-
κτόνο

Για την εφαρµογή των ενιαίων αρχών του παραρτή-
µατος VI πρέπει να λαµβάνονται υπόψη τα συµπε-
ράσµατα της έκθεσης ανασκόπησης για την Thifen-
sulfuron-methyl, και ιδίως τα προσαρτήµατα I και
II, όπως οριστικοποιήθηκε στο πλαίσιο της µόνιµης
φυτοϋγειονοµικής επιτροπής στις 29 Ιουνίου 2001.
Στη συνολική αυτή εκτίµηση τα κράτη µέλη:

— οφείλουν να αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στην
προστασία του υπόγειου υδροφόρου ορίζοντα

— οφείλουν να αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στις
επιπτώσεις επί των υδρόβιων φυτών και πρέπει
να εξασφαλίζουν ότι οι όροι έγκρισης περιλαµ-
βάνουν, κατά περίπτωση, µέτρα µείωσης των
κινδύνων

(1) Περαιτέρω λεπτοµέρειες σχετικά µε την ταυτότητα και τις προδιαγραφές δίδονται στην έκθεση ανασκόπησης.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 6/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΕ-ΡΟΥΜΑΝΙΑΣ

της 17ης Οκτωβρίου 2001

για την έγκριση των όρων και προϋποθέσεων συµµετοχής της Ρουµανίας στο πρόγραµµα
«Πολιτισµός 2000»

(2001/802/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

το πρόσθετο πρωτόκολλο της ευρωπαϊκής συµφωνίας σύνδεσης
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους,
αφενός, και της Ρουµανίας, αφετέρου (1), όσον αφορά τη συµµε-
τοχή της Ρουµανίας σε κοινοτικά προγράµµατα, και ιδίως, τα
άρθρα 1 και 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 1 του πρόσθετου πρωτοκόλλου, η
Ρουµανία µπορεί να συµµετέχει σε κοινοτικά προγράµµατα
πλαίσιο, σε ειδικά προγράµµατα, σε σχέδια ή άλλες δράσεις,
ιδίως στον τοµέα του πολιτισµού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 του εν λόγω πρωτοκόλλου, οι όροι
και οι προϋποθέσεις για τη συµµετοχή της Ρουµανίας στον
τοµέα αυτόν, αποφασίζονται από το Συµβούλιο Σύνδεσης,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η Ρουµανία συµµετέχει στο πρόγραµµα «Πολιτισµός 2000»,
σύµφωνα µε τους όρους και τις προϋποθέσεις που καθορίζονται

στα παραρτήµατα Ι και ΙΙ, τα οποία αποτελούν αναπόσπαστο τµήµα
της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του µήνα
που ακολουθεί τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται καθ’ όλη τη διάρκεια του προ-
γράµµατος «Πολιτισµός 2000», αρχής γενοµένης από 1ης Ιανουα-
ρίου 2001.

Βρυξέλλες, 17 Οκτωβρίου 2001.

Για το Συµβούλιο Σύνδεσης

Ο Πρόεδρος

L. MICHEL

(1) ΕΕ L 317 της 30.12.1995, σ. 40.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Όροι και προϋποθέσεις για τη συµµετοχή της Ρουµανίας στο πρόγραµµα «Πολιτισµός 2000»

1. Η Ρουµανία συµµετέχει στις δραστηριότητες του προγράµµατος «Πολιτισµός 2000» (εφεξής αποκαλούµενο «πρόγραµµα»),
σύµφωνα µε τους στόχους, τα κριτήρια, τις διαδικασίες και τις προθεσµίες που καθορίζονται στην απόφαση αριθ.
508/2000/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (1) για τη θέσπιση του προγράµµατος, εκτός εάν ορίζεται
άλλως στην παρούσα απόφαση.

2. Για να συµµετάσχει στο πρόγραµµα, η Ρουµανία καταβάλλει ετησίως συνεισφορά στον γενικό προϋπολογισµό της Ευρω-
παϊκής Ένωσης σύµφωνα µε τις λεπτοµερείς διατάξεις που περιέχονται στο παράρτηµα ΙΙ. Εάν κριθεί απαραίτητο, για να
ληφθεί υπόψη η εξέλιξη του προγράµµατος ή η εξέλιξη της ικανότητας απορρόφησης της Ρουµανίας, η επιτροπή σύνδεσης
έχει εξουσιοδοτηθεί να αναπροσαρµόζει την εν λόγω συνεισφορά, έτσι ώστε να αποφεύγονται δηµοσιονοµικές ανισορροπίες
κατά την υλοποίηση του προγράµµατος.

3. Οι όροι και οι προϋποθέσεις για την υποβολή, την αξιολόγηση και την επιλογή των αιτήσεων σε σχέση µε τους επιλέξιµους
οργανισµούς, τα όργανα και τα άτοµα στη Ρουµανία, είναι οι ίδιοι µε εκείνους που εφαρµόζονται σε επιλέξιµους
οργανισµούς, όργανα και άτοµα της Κοινότητας. Η Επιτροπή µπορεί να λαµβάνει υπόψη της τους ρουµάνους εµπειρογνώµο-
νες κατά τον διορισµό ανεξάρτητων εµπειρογνωµόνων για να την επικουρούν στην αξιολόγηση των σχεδίων, σύµφωνα µε τις
σχετικές διατάξεις της απόφασης για τη θέσπιση του προγράµµατος.

4. Για να εξασφαλιστεί η κοινοτική διάσταση του προγράµµατος, που θα είναι επιλέξιµο για κοινοτική χρηµατοδοτική στήριξη,
τα σχέδια και οι δραστηριότητες πρέπει να περιλαµβάνουν τουλάχιστον έναν εταίρο από ένα από τα κράτη µέλη της
Κοινότητας.

5. Το µέγιστο ύψος της χρηµατοδοτικής στήριξης των δραστηριοτήτων των σηµείων πολιτιστικών επαφών, δεν υπερβαίνει το
50 % του συνολικού προϋπολογισµού των δραστηριοτήτων του.

6. Με την επιφύλαξη των αρµοδιοτήτων της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και του Ελεγκτικού Συνεδρίου των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων όσον αφορά την παρακολούθηση και την αξιολόγηση του προγράµµατος, σύµφωνα µε το άρθρο 8
της απόφασης αριθ. 508/2000/ΕΚ, η συµµετοχή της Ρουµανίας στο πρόγραµµα παρακολουθείται συνεχώς σε βάση εταιρικής
σχέσης, µε τη συµµετοχή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και της Ρουµανίας. Η Ρουµανία υποβάλλει σχετικές
εκθέσεις στην Επιτροπή και λαµβάνει µέρος σε άλλες ειδικές δραστηριότητες, που καθορίζει η Κοινότητα, σε αυτό το
πλαίσιο.

7. Σύµφωνα µε τους δηµοσιονοµικούς κανονισµούς της Κοινότητας, στις συµβατικές ρυθµίσεις που συνάπτονται µε ή από
ρουµανικούς φορείς, προβλέπεται η διενέργεια λογιστικών και λοιπών ελέγχων από την Επιτροπή και το Ελεγκτικό Συνέδριο
ή υπό την εποπτεία αυτών. Όσον αφορά τους χρηµατοοικονοµικούς ελέγχους, αυτοί µπορούν να διενεργούνται µε σκοπό τον
έλεγχο των εσόδων και εξόδων τέτοιων φορέων, σε συσχετισµό µε τις συµβατικές τους υποχρεώσεις έναντι της Κοινότητας.
Με πνεύµα συνεργασίας και αµοιβαίου ενδιαφέροντος, οι αρµόδιες αρχές της Ρουµανίας παρέχουν κάθε εύλογη και εφικτή
βοήθεια που είναι δυνατόν να κριθεί αναγκαία ή χρήσιµη, υπό τις εκάστοτε περιστάσεις, για τη διενέργεια τέτοιων λογιστικών
και λοιπών ελέγχων.

8. Με την επιφύλαξη των διαδικασιών που αναφέρονται στο άρθρο 5 της απόφασης αριθ. 508/2000/ΕΚ, αντιπρόσωποι της
Ρουµανίας συµµετέχουν ως παρατηρητές στην Επιτροπή ∆ιαχείρισης για τα θέµατα που τους αφορούν. Η επιτροπή αυτή
συνεδριάζει χωρίς την παρουσία αντιπροσώπων της Ρουµανίας για την εξέταση των υπόλοιπων θεµάτων καθώς και κατά τις
ψηφοφορίες.

9. Η γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιείται σε όλες τις συµβάσεις µε την Επιτροπή, όσον αφορά τη διαδικασία των αιτήσεων,
τις συµβάσεις, τις υποβαλλόµενες εκθέσεις και άλλες διοικητικές ρυθµίσεις του προγράµµατος, είναι µία από τις επίσηµες
γλώσσες της Κοινότητας.

10. Η Κοινότητα και η Ρουµανία µπορούν, ανά πάσα στιγµή, να καταγγείλουν δραστηριότητες βάσει της παρούσας απόφασης,
κατόπιν έγγραφης προειδοποίησης δώδεκα µηνών. Τα σχέδια και οι δραστηριότητες που ευρίσκονται σε εξέλιξη κατά τον
χρόνο της καταγγελίας, συνεχίζονται, µέχρις ότου ολοκληρωθούν σύµφωνα µε τους όρους που καθορίζονται στην παρούσα
απόφαση.

(1) ΕΕ L 63 της 10.3.2000, σ. 1.
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(σε ευρώ)

Έτος 2001 Έτος 2002 Έτος 2003 Έτος 2004

(σε ευρώ)

Έτος 2001 Έτος 2002 Έτος 2003 Έτος 2004

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Χρηµατοδοτική συνεισφορά της Ρουµανίας στο πρόγραµµα «Πολιτισµός 2000»

1. Η χρηµατοδοτική συνεισφορά που πρέπει να καταβάλει η Ρουµανία στον γενικό προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης για
τη συµµετοχή της στο πρόγραµµα, είναι η εξής:

709 536 709 536 709 536 709 536

2. Η Ρουµανία καταβάλλει την προαναφερθείσα συνεισφορά, εν µέρει από τον εθνικό της προϋπολογισµό και εν µέρει από το
εθνικό πρόγραµµα PHARE για τη Ρουµανία. Σύµφωνα µε τη χωριστή διαδικασία προγραµµατισµού PHARE, τα απαιτούµενα
κεφάλαια PHARE µεταφέρονται στη Ρουµανία µέσω χωριστού χρηµατοδοτικού µνηµονίου. Μαζί µε το τµήµα που προέρχεται
από τον κρατικό προϋπολογισµό της Ρουµανίας, τα κεφάλαια αυτά αποτελούν την εθνική συνεισφορά της Ρουµανίας, από την
οποία καταβάλλει πληρωµές ανταποκρινόµενη στις ετήσιες προσκλήσεις της Επιτροπής για καταβολή συνεισφοράς.

3. Τα κεφάλαια PHARE απαιτούνται σύµφωνα µε το ακόλουθο χρονοδιάγραµµα:

317 540 317 540 317 540 317 540

Το υπόλοιπο της συνεισφοράς της Ρουµανίας, καλύπτεται από τον κρατικό της προϋπολογισµό.

4. Εφαρµόζεται ο δηµοσιονοµικός κανονισµός που ισχύει για τον γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ιδίως
όσον αφορά τη διαχείριση της συνεισφοράς της Ρουµανίας.

Οι δαπάνες ταξιδιού και διαµονής των αντιπροσώπων και των εµπειρογνωµόνων της Ρουµανίας για τη συµµετοχή τους ως
παρατηρητών στις εργασίες της επιτροπής που αναφέρεται στο παράρτηµα Ι, σηµείο 8 ή σε άλλες συνεδριάσεις που
συνδέονται µε την υλοποίηση του προγράµµατος, επιστρέφονται από την Επιτροπή στην ίδια βάση και σύµφωνα µε τις
διαδικασίες που ισχύουν για τους µη κυβερνητικούς εµπειρογνώµονες των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

5. Μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης και στην αρχή κάθε επόµενου έτους, η Επιτροπή αποστέλλει στη Ρουµανία
πρόσκληση για την καταβολή συνεισφοράς, που αντιστοιχεί στη συµβολή της στον προϋπολογισµό του προγράµµατος
σύµφωνα µε την παρούσα απόφαση.

Η εν λόγω συνεισφορά εκφράζεται σε ευρώ και καταβάλλεται σε τραπεζικό λογαριασµό της Επιτροπής σε ευρώ.

Η συνεισφορά της Ρουµανίας καταβάλλεται σύµφωνα µε την πρόσκληση για καταβολή συνεισφοράς:
— µέχρι την 1η Μαΐου, για το τµήµα που χρηµατοδοτείται από τον εθνικό της προϋπολογισµό, µε την προϋπόθεση ότι η

πρόσκληση για καταβολή συνεισφοράς αποστέλλεται από την Επιτροπή πριν από την 1η Απριλίου, ή το αργότερο, ένα
µήνα µετά την πρόσκληση για καταβολή συνεισφοράς, σε περίπτωση που αποστέλλεται αργότερα·

— µέχρι την 1η Μαΐου, για το τµήµα που χρηµατοδοτείται από το PHARE, µε την προϋπόθεση ότι τα αντίστοιχα ποσά έχουν
αποσταλεί στη Ρουµανία µέχρι τη συγκεκριµένη ηµεροµηνία, ή το αργότερο, εντός περιόδου 30 ηµερών µετά την
αποστολή των εν λόγω κεφαλαίων στη Ρουµανία.

Οποιαδήποτε καθυστέρηση στην πληρωµή της συνεισφοράς οδηγεί σε πληρωµή τόκων από τη Ρουµανία για το οφειλόµενο
ποσό, από την ηµεροµηνία λήξης της προθεσµίας. Το επιτόκιο αντιστοιχεί στο επιτόκιο που επιβάλλεται από την Ευρωπαϊκή
Κεντρική Τράπεζα, την ηµεροµηνία λήξης της προθεσµίας, για τις πράξεις της σε ευρώ, προσαυξηµένο κατά 1,5 εκατοστιαία
µονάδα.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Απριλίου 2001

σχετικά µε την κρατική ενίσχυση που χορήγησε η Φινλανδία υπέρ της Ojala-Yhtymä Oy

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1139]

(Το κείµενο στη φινλανδική και τη σουηδική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/803/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 88 παράγραφος 2,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το
άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α),

αφού κάλεσε τα ενδιαφερόµενα µέρη να υποβάλουν τις παρατηρή-
σεις τους σύµφωνα µε τις προαναφερθείσες διατάξεις (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Με επιστολή της 23ης Σεπτεµβρίου 1999, η Φινλανδία
κοινοποίησε στην Επιτροπή την προαναφερθείσα ενίσχυση
σύµφωνα µε το άρθρο 88 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ.
Με επιστολές της 11ης Οκτωβρίου 1999 και 8ης ∆εκεµ-
βρίου 1999 η Επιτροπή ζήτησε από τη Φινλανδία
συµπληρωµατικά στοιχεία. Η Φινλανδία απάντησε µε επιστο-
λές της 12ης Νοεµβρίου 1999 και 12ης Ιανουαρίου 2000.

(2) Σύµφωνα µε τα στοιχεία που προσκόµισε η Φινλανδία, κατά
το χρόνο της κοινοποίησης µέρος της σχεδιαζόµενης ενί-
σχυσης είχε ήδη καταβληθεί στην επιχείρηση. Κατά συνέ-
πεια, η υπόθεση καταχωρήθηκε ως µη κοινοποιηθείσα ενί-
σχυση.

(3) Με επιστολή της 17ης Απριλίου 2000, η Επιτροπή κοινο-
ποίησε στη Φινλανδία την απόφαση της να κινήσει τη διαδι-
κασία του άρθρου 88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ
σχετικά µε την προαναφερθείσα ενίσχυση. Με επιστολές της
17ης Μαΐου 2000 και 19ης Μαΐου 2000 η Φινλανδία
υπέβαλε τις παρατηρήσεις της. Με επιστολές της 22ας

∆εκεµβρίου 2000 και 20ής Μαρτίου 2001 προσκοµίστη-
καν συµπληρωµατικά στοιχεία.

(4) Η απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη διαδικασία δηµο-
σιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων (2). Η Επιτροπή κάλεσε τα ενδιαφερόµενα µέρη να
υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους.

(5) ∆εν υποβλήθηκαν στην Επιτροπή παρατηρήσεις των ενδιαφε-
ρόµενων µερών.

II. ΛΕΠΤΟΜΕΡΗΣ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

(6) Το εν λόγω ενισχυόµενο σχέδιο συνίσταται στην κατασκευή
από την εταιρεία Ojala-Yhtymä Oy ενός χυτηρίου πίεσης
αλουµινίου στην πόλη Haapajärvi. Η πόλη Haapajärvi
κατατάσσεται ως περιοχή 2 για τη χορήγηση περιφερειακών
ενισχύσεων κατά την περίοδο 2000-2006. Οι εγκαταστά-
σεις υποτίθεται ότι θα στηρίζονται στην τελευταία λέξη της
τεχνολογίας και θα είναι οι πρώτες αυτού του είδους στις
σκανδιναβικές χώρες. Στη µονάδα θα παράγονται διάφορα
κατασκευαστικά µέρη µε τη µέθοδο της χύτευσης αλουµι-
νίου υπό πίεση. Θα έχει συνολική ικανότητα […] (*) και
προβλέπεται να τεθεί σε λειτουργία στα τέλη του 2001 το
αργότερο. ΗOjala-Yhtymä Oy προβλέπεται να απασχολεί
80 άτοµα στα τέλη του 2001 και 100 άτοµα στα τέλη του
2003. Η επένδυση ξεκίνησε το 1999 και πρόκειται να
ολοκληρωθεί στα τέλη του 2003.

(7) Το 1998-99 ο κύκλος εργασιών της Ojala-Yhtymä Oy
ανήλθε σε 212 εκατοµµύρια φινλανδικά µάρκα (36 εκατοµ-
µύρια ευρώ) και τα κέρδη σε 17 εκατοµµύρια φινλανδικά
µάρκα (2,8 εκατοµµύρια ευρώ). Το 95 % του κύκλου εργα-
σιών πραγµατοποιήθηκε στη Φινλανδία. Ο όµιλος απασχο-
λούσε 260 άτοµα το 1999.

(2) Βλέπε υποσηµείωση 1.
(1) ΕΕ C 162 της 10.6.2000, σ. 9. (*) Εµπιστευτικές πληροφορίες.
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(8) Η Ojala-Yhtymä Oy ανήκει στον όµιλο Ojala. Ο όµιλος
Ojala παράγει µεταλλικά κατασκευαστικά µέρη από λεπτό
έλασµα. Οι εταιρείες του οµίλου Ojala ασχολούνται επίσης
µε το σχεδιασµό, την κατασκευή και τη συναρµολόγηση
ηλεκτρικών, ηλεκτρονικών και τηλεπικοινωνιακών κατα-
σκευαστικών µερών που ενσωµατώνουν τα λεπτά µεταλλικά
κατασκευαστικά µέρη για συγκεκριµένους πελάτες στους
κλάδους των ηλεκτρονικών ειδών και των τηλεπικοινωνιών.
Ο όµιλος Ojala αναπτύσσει τη δραστηριότητα του σε τέσσε-
ρις περιοχές της Φινλανδίας και νέες εγκαταστάσεις
παραγωγής πρόκειται να κατασκευαστούν σε δύο άλλες
περιοχές (Haapajärvi και Piippola). Ο όµιλος απασχολεί
620 εργαζόµενους και ο εγγεγραµµένος στον προϋπολογι-
σµό κύκλος εργασιών για το 1999 ανήλθε σε 500 εκατοµ-
µύρια φινλανδικά µάρκα. Οι σηµαντικότεροι πελάτες του
οµίλου Ojala είναι […] και, εκτός Φινλανδίας, οι σηµαντι-
κότερες αγορές στόχοι είναι […].

(9) Η συνολική επένδυση που προβλέπεται να πραγµατοποιηθεί
στο πλαίσιο του ενισχυόµενου σχεδίου είναι 101,5 εκατοµ-
µύρια φινλανδικά µάρκα (16,9 εκατοµµύρια ευρώ). Πρόκει-
ται για επένδυση σε µηχανολογικό και λοιπό εξοπλισµό και
κτιριακές εγκαταστάσεις. Η επένδυση σε µηχανολογικό και
λοιπό εξοπλισµό είναι […] εκατοµµύρια φινλανδικά µάρκα,
ενώ η επένδυση σε κτιριακές εγκαταστάσεις είναι […] εκα-
τοµµύρια φινλανδικά µάρκα.

(10) Η ενίσχυση που κοινοποίησε η Φινλανδία έχει ως εξής:

∆ήµος της πόλης Haapajärvi
(δάνειο µετατρεπόµενο σε
επιχορήγηση)

15 εκατοµµύρια φινλαν-
δικά µάρκα

∆ήµος της πόλης Haapajärvi
(επιχορήγηση)

10 εκατοµµύρια φινλαν-
δικά µάρκα

Σύνολο 25 εκατοµµύρια φινλαν-
δικά µάρκα
(4,15 εκατοµµύρια ευρώ)

(11) Τα 15 εκατοµµύρια φινλανδικά µάρκα αποτελούν δάνειο το
οποίο δεν εξοφλείται κατά τη διάρκεια της πενταετούς
περιόδου ισχύος του δανείου. Σε περίπτωση που ο όµιλος
πραγµατοποιήσει την επένδυση όπως ακριβώς αυτή έχει
σχεδιασθεί, απαλλάσσεται από την υποχρέωση αποπληρωµής
του δανείου. Ως εγγύηση του δανείου, ο δήµος της πόλης
Haapajärvi έχει υποθηκεύσει το οικόπεδο και τις κτιριακές
εγκαταστάσεις που θα ανεγερθούν από την εταιρεία.

(12) Ποσό 10 εκατοµµυρίων φινλανδικών µάρκων της ενίσχυσης
είναι απευθείας επιχορήγηση την οποία παρέχει στην εται-
ρεία ο δήµος της πόλης Haapajärvi. Η καταβολή της γίνε-
ται µέσω ενός ταµείου βιοµηχανικής ανάπτυξης (του Elin-
keinoelämän kehittämisrahasto).

(13) Στα τέλη του 1999 η ενίσχυση ύψους 25 εκατοµµυρίων
φινλανδικών µάρκων είχε ήδη καταβληθεί ολοσχερώς στην
εταιρεία.

(14) Στην απόφασή της σχετικά µε την έναρξη της επίσηµης
διαδικασίας έρευνας, η Επιτροπή επισηµαίνει ότι η εταιρεία
είχε υποβάλει αίτηση χορήγησης επενδυτικής ενίσχυσης
(investointituki) ύψους 21 εκατοµµυρίων φινλανδικών
µάρκων από κρατικούς πόρους και ότι η αίτηση παρέµενε σε
εκκρεµότητα. Κατά συνέπεια, η Επιτροπή αναφέρει ότι δεν
θα λάµβανε υπόψη την ύπαρξη αυτής της αίτησης για τους
σκοπούς της διαδικασίας, εκτός εάν, στη διάρκεια της διαδι-
κασίας, έρχονταν στο φως νέα στοιχεία σχετικά µε την
εκτίµηση της υπόθεσης βάσει της απόφασης των φινλαν-
δικών αρχών για την εκκρεµή αίτηση.

(15) Στην απόφαση της σχετικά µε την έναρξη της διαδικασίας, η
Επιτροπή επισηµαίνει επίσης ότι ο δήµος της πόλης Haapa-
järvi πούλησε στην εταιρεία έκταση 14 εκταρίων έναντι
140 000 φινλανδικών µάρκων (10 000 φινλανδικά µάρκα
ανά εκτάριο ή 1 φινλανδικό µάρκο ανά τετραγωνικό µέτρο)
µε σκοπό την ανέγερση αυτής της µονάδας παραγωγής.

(16) Εν προκειµένω, η Επιτροπή επισηµαίνει ότι η πώληση γης
από δηµόσιες αρχές πρέπει να πληροί τους όρους της ανα-
κοίνωσης της Επιτροπής σχετικά µε στοιχεία κρατικής ενί-
σχυσης στις πωλήσεις γηπέδων-οικοπέδων και κτιρίων από
τις δηµόσιες αρχές (3). Σύµφωνα µε την εν λόγω ανα-
κοίνωση, η πώληση πρέπει είτε να πραγµατοποιείται µε
ανοικτό διαγωνισµό είτε η αγοραία τιµή να καθορίζεται
βάσει αποτίµησης ανεξάρτητου εµπειρογνώµονα.

(17) Στην απόφασή της σχετικά µε την έναρξη της διαδικασίας, η
Επιτροπή επισηµαίνει ότι στην παρούσα υπόθεση η πώληση
δεν πραγµατοποιήθηκε µε ανοικτό διαγωνισµό. Εποµένως, η
αγοραία τιµή έπρεπε να προσδιοριστεί από αποτιµητή της
αξίας περιουσιακών στοιχείων ο οποίος να πληροί τις προϋ-
ποθέσεις της παραγράφου 2 στοιχείο α) της ανακοίνωσης.
Ελλείψει τέτοιας αποτίµησης, η Επιτροπή αδυνατεί να
συµπεράνει ότι η πώληση γης από το δήµο της πόλης
Haapajärvi στην εταιρεία Ojala-Yhtymä Oy δεν εµπεριέχει
στοιχεία κρατικής ενίσχυσης.

(18) Η Επιτροπή επισηµαίνει ότι η ενίσχυση ήταν ad hoc ενί-
σχυση. Σύµφωνα µε την παράγραφο 2 σηµείο 3 των
κατευθυντήριων γραµµών για τις εθνικές περιφερειακές
ενισχύσεις (4), (στο εξής «κατευθυντήριες γραµµές για τις
περιφερειακές ενισχύσεις»), οι ad hoc ενισχύσεις δεν
πληρούν κατά κανόνα τις προϋποθέσεις των κατευθυντήριων
γραµµών για τις περιφερειακές ενισχύσεις και οι παρεκκλί-
σεις που προβλέπονται στο άρθρο 87 παράγραφος 3 στοι-
χεία α) και γ) γίνονται κανονικά δεκτές µόνο για ενισχύσεις
που χορηγούνται στο πλαίσιο εγκεκριµένων καθεστώτων. Για
το λόγο αυτό, το ερώτηµα κατά πόσον η ενίσχυση συµβιβά-
ζεται µε τους κανόνες περί περιφερειακών ενισχύσεων χρήζει
εξατοµικευµένης διερεύνησης.

(19) Στην απόφαση της για την έναρξη της διαδικασίας, η Επι-
τροπή επισηµαίνει ότι τα στοιχεία που έχουν προσκοµιστεί
σχετικά µε τη συγκεκριµένη αγορά και περιοχή δεν οδηγούν
στο συµπέρασµα ότι µπορεί να διασφαλιστεί η ισορροπία
που ορίζεται στις κατευθυντήριες γραµµές για τις περιφε-
ρειακές ενισχύσεις µεταξύ των στρεβλώσεων που προκαλούν
τον ανταγωνισµό και των οφελών που προσφέρουν για την
ανάπτυξη µιας µειονεκτικής περιοχής.

(20) Κατά συνέπεια, για τους λόγους που αναπτύσσονται ανω-
τέρω, η Επιτροπή αµφιβάλλει για το κατά πόσον η ενίσχυση
συµβιβάζεται µε τις κατευθυντήριες γραµµές για τις περιφε-
ρειακές ενισχύσεις και κατά πόσον η πώληση γης από το
δήµο της πόλης Haapajärvi στην εταιρεία Ojala-Yhtymä
Oy δεν εµπεριέχει στοιχεία κρατικής ενίσχυσης.

III. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΕΚ ΜΕΡΟΥΣ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑΣ

(21) Σύµφωνα µε την Φινλανδία, η ενίσχυση θεωρείται δικαιο-
λογηµένη κατ’ εφαρµογή του άρθρου 87 παράγραφος 3 της
συνθήκης ΕΚ. Η ενίσχυση συνάδει µε τις αρχές των
κατευθυντήριων γραµµών των περιφερειακών ενισχύσεων. Το
ερώτηµα κατά πόσον η ενίσχυση χορηγήθηκε στο πλαίσιο
κάποιου εγκεκριµένου καθεστώτος ή ως ad hoc ενίσχυση
είναι άνευ σηµασίας από την άποψη του πραγµατικού αντί-
κτυπού της. Αυτό που έχει σηµασία είναι το γεγονός ότι,
ανεξαρτήτως της πηγής της, η ενίσχυση συνάδει µε τη
λογική των αρχών που διέπουν τις περιφερειακές ενισχύσεις
στην Κοινότητα.

(3) ΕΕ C 209 της 10.7.1997, σ. 3.
(4) ΕΕ C 74 της 10.3.1998, σ. 9.
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(22) Η Φινλανδία επισηµαίνει ότι το ανώτατο όριο περιφερειακών
ενισχύσεων για µεγάλες εταιρείες στην πόλη Haapajärvi
κατά την περίοδο 2000-06, που έχει εγκρίνει η Επιτροπή,
είναι 20 % KIE (καθαρό ισοδύναµο επιχορήγησης). Αυτό
αντιστοιχεί µε 25-26 %. ∆ΓΠ (δαπάνες γενικού προϋπολογι-
σµού). Η ένταση της ενίσχυσης (επιχορήγηση και δάνειο)
είναι λιγότερο από 25 % ∆ΓΠ και, κατά συνέπεια, χαµηλό-
τερη του ανώτατου ορίου περιφερειακών ενισχύσεων.

(23) Όσον αφορά την κατάσταση της αγοράς, η Φινλανδία επιση-
µαίνει ότι άνω του 60 % των εξαγωγών της εταιρείας Ojala-
Yhtymä προορίζεται για χώρες εκτός ΕΟΧ: Ηνωµένες Πολι-
τείες (47,74 %), Αυστραλία (8,12 %) και Κίνα (2,76 %). Τα
κατασκευαστικά µέρη από αλουµίνιο που θα παράγονται
στην πόλη Haapajärvi θα αντικαταστήσουν τις εισαγωγές
αυτών των προϊόντων από χώρες εκτός ΕΟΧ, ιδίως από την
Κίνα.

(24) Η Φινλανδία εξηγεί ότι, σε επίπεδο επιµελητειακής υποστή-
ριξης, η εγκατάσταση της εταιρείας Ojala-Yhtyma στην
πόλη Haapajärvi την καθιστά κατά 10-15 % ασθενέστερη
από τους ανταγωνιστές της λόγω του υψηλότερου κόστους
µεταφοράς των προϊόντων της. Κατά συνέπεια, το κόστος
παραγωγής πρέπει να είναι αντιστοίχως χαµηλότερο προκει-
µένου η εταιρεία να διατηρήσει τη διεθνή ανταγωνιστι-
κότητα της. Αυτό θα επιτευχθεί µε την αύξηση της παραγω-
γικότητας και τον εξορθολογισµό της παραγωγής. Η
µονάδα παραγωγής που θα ανεγερθεί στην πόλη Haapajärvi
θα στηρίζεται στην τελευταία λέξη της τεχνολογίας και θα
είναι ιδιαίτερα φιλική προς το περιβάλλον. Το αλουµίνιο της
παραγωγής θα είναι ανακυκλώσιµο και τα συστήµατα κλιµα-
τισµού και ύδρευσης κλειστά, πράγµα που αποκλείει την
εκροή ρυπογόνων ουσιών στο περιβάλλον. Σύµφωνα µε τη
Φινλανδία, η ενίσχυση θα βοηθήσει την εταιρεία να συµβα-
δίζει µε τους ανταγωνιστές της, αλλά δεν επιφέρει
στρέβλωση του ανταγωνισµού στη σχετική αγορά.

(25) Η Φινλανδία επισηµαίνει ότι η πόλη Haapajärvi κατατάσ-
σεται ως περιοχή 2 επιλέξιµη για τη χορήγηση ενισχύσεων
κατά την περίοδο 2000-06. Η εν λόγω περιφέρεια βρίσκεται
σαφώς σε χειρότερη κατάσταση από το µέσο όρο των περι-
φερειών και, κατά συνέπεια, δικαιολογείται η χορήγηση
περιφερειακών ενισχύσεων. Την τελευταία τριετία η πόλη
Haapajärvi βρέθηκε σε ευπαθή οικονοµική θέση. Το λογι-
στικό έλλειµµα της περιόδου ανήλθε σε 9,1 εκατοµµύρια
φινλανδικά µάρκα το 1997, 8,3 εκατοµµύρια φινλανδικά
µάρκα το 1998 και 0,5 εκατοµµύρια φινλανδικά µάρκα το
1999.

(26) Η Φινλανδία επισηµαίνει ότι η πόλη Haapajärvi είναι µία
µικρή κωµόπολη µε πληθυσµό 8 232 κατοίκους (1η
Ιανουαρίου 2001). Ο πληθυσµός της φθίνει καθώς οι
µορφωµένοι νέοι εγκαταλείπουν την περιοχή λόγω των
πενιχρών προοπτικών απασχόλησης (το 1999 έφυγαν 129
άτοµα). Η ανεργία κυµαίνεται σε επίπεδα αρκετά υψηλότερα
του εθνικού µέσου όρου (17,3 % στις 31 ∆εκεµβρίου
2000). Από το σύνολο των ανέργων, το 18% είναι νέοι
ηλικίας κάτω των 25 ετών, ενώ το 19 % είναι επί µακρόν
άνεργοι.

(27) Σύµφωνα µε τη Φινλανδία, το ενισχυόµενο σχέδιο συµβάλ-
λει στην ανάπτυξη της περιοχής δηµιουργώντας ένα νέο
είδος οικονοµικής δραστηριότητας και νέες θέσεις απασ-
χόλησης, θα δηµιουργήσει 100 νέες θέσεις απασχόλησης
στην περιοχή άµεσα και 200 νέες θέσεις απασχόλησης
έµµεσα, θα µετριάσει τον αντίκτυπο της διαρθρωτικής
αλλαγής στην περιοχή και θα συµβάλει στη διαφοροποίηση
της βιοµηχανικής δοµής της. Το έργο θα συµβάλει στη
µείωση του ποσοστού ανεργίας και στη βελτίωση των προο-
πτικών απασχόλησης για τους νέους και τους επί µακρόν

ανέργους. Θα επιφέρει επίσης φορολογικά έσοδα της τάξης
των 3 εκατοµµυρίων φινλανδικών µάρκων στην πόλη, ελα-
φρύνοντας τοιουτοτρόπως τις χρηµατοοικονοµικές δυσχέ-
ρειες της πόλης Haapajärvi. To σχέδιο θα παράσχει επίσης
νέα τεχνογνωσία στην περιοχή και θα προωθήσει τη
δηµιουργία νέων δραστηριοτήτων στον τοµέα των υπηρε-
σιών.

(28) Η Φινλανδία διαβίβασε επίσης στην Επιτροπή την εκτίµηση
της τιµής πώλησης της γης από αποτιµητή της αξίας
περιουσιακών στοιχείων (5), από κοινού µε χάρτη που απει-
κονίζει τα πωληθέντα γήπεδα/οικόπεδα. Σύµφωνα µε την
εκτίµηση, τα γήπεδα/οικόπεδα ανήκουν σε δασική έκταση,
εκ των οποίων έντεκα εκτάρια είναι δάσος και τρία εκτάρια
εγκαταλελειµµένες αροτραίες γαίες. Τα γήπεδα/οικόπεδα δεν
βρίσκονται εντός σχεδίου πόλεως και δεν διαθέτουν καµία
υποδοµή.

(29) Το έδαφος είναι κυρίως δασικό και οι αροτραίες γαίες είναι
τυρφώνες. Τα γήπεδα/οικόπεδα έχουν συστάδες δένδρων
έκτασης 830 m2, που παρέχουν ξυλεία για τη χαρτοποιία.
Η συστάδα δένδρων εκτιµήθηκε βάσει της τιµής της ξυλείας
πριν από την υλοτόµηση για την πόλη Haapajärvi που
ανακοίνωσε η Ένωση για τη διαχείριση της δασοκοµίας της
περιοχής Nivala-Haapajärvi. Η εκτίµηση αφορά τις ακό-
λουθες συστάδες δένδρων: ξυλεία πεύκου (30 m2), ξυλεία
ερυθρελάτης (60 m2), ξυλεία πεύκου για χαρτοπολτό
(150 m2), ξυλεία ερυθρελάτης για χαρτοπολτό (490 m2)
και ξυλεία σηµύδας για χαρτοπολτό (100 m2). Η αξία
τριών εκταρίων συστάδων δενδρυλλίων και η αξία του εδά-
φους αποτέλεσαν επίσης αντικείµενο αποτίµησης. Η
εκτίµηση καταλήγει στο συµπέρασµα ότι η αξία των
γηπέδων/οικοπέδων ανέρχεται σε 133 500 φινλανδικά
µάρκα. Η ακρίβεια της εκτίµησης είναι σε κάθε περίπτωση
5 %.

IV. ΕΚΤΙΜΗΣΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

(30) Βάσει του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ,
ενισχύσεις που χορηγούνται υπό οποιαδήποτε µορφή από τα
κράτη ή µε κρατικούς πόρους και που νοθεύουν ή απειλούν
να νοθεύσουν τον ανταγωνισµό δια της ευνοϊκής µεταχειρί-
σεως ορισµένων επιχειρήσεων ή ορισµένων κλάδων
παραγωγής είναι ασυµβίβαστες µε την κοινή αγορά, κατά το
µέτρο που επηρεάζουν τις µεταξύ των κρατών µελών συναλ-
λαγές. Σύµφωνα µε την πάγια νοµολογία των ∆ικαστηρίων
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, το κριτήριο του κατά πόσον
επηρεάζονται οι µεταξύ των κρατών µελών συναλλαγές
πληρούται εφόσον η αποδέκτρια της ενίσχυσης εταιρεία
αναπτύσσει επιχειρηµατική δραστηριότητα στο πλαίσιο της
οποίας πραγµατοποιούνται συναλλαγές µεταξύ κρατών
µελών.

(31) Η Επιτροπή επισηµαίνει ότι η ενίσχυση χορηγείται µε κρατι-
κούς πόρους σε µεµονωµένη επιχείρηση και ότι της προσπο-
ρίζει πλεονέκτηµα διότι µειώνει το κόστος που η εν λόγω
εταιρεία θα ήταν κανονικά υποχρεωµένη να καταβάλει για
την υλοποίηση του κοινοποιηθέντος επενδυτικού σχεδίου.
Επιπλέον, η αποδέκτρια της ενίσχυσης, δηλαδή η εταιρεία
Ojala-Yhtymä Oy, παράγει µεταλλικά κατασκευαστικά µέρη
για τους κλάδους ηλεκτρικής ενέργειας και ηλεκτρονικών
ειδών, δηλαδή αναπτύσσει επιχειρηµατική δραστηριότητα
στο πλαίσιο της οποίας πραγµατοποιούνται συναλλαγές
µεταξύ κρατών µελών. Εποµένως, η υπό εξέταση ενίσχυση
εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής του άρθρου 87 παράγραφος
1 της συνθήκης ΕΚ.

(5) Kalajokilaakson Kiinteistöpiste Ky LKV, Tuomo Junttila, συµβολαιο-
γράφοι, εξουσιοδοτηµένοι κτηµατοµεσίτες.
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(32) Η ενίσχυση συνίσταται σε άµεσες επιχορηγήσεις από το
δήµο της πόλης Haapajärvi µε σκοπό την πραγµατοποίηση
επένδυσης στην περιοχή. Η πόλη Haapajärvi είναι υποβο-
ηθούµενη περιοχή κατά την έννοια του άρθρου 87 παρά-
γραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΚ. Όµως, το 1999
όταν εγκρίθηκε και καταβλήθηκε στην εταιρεία ενίσχυση µη
συµβιβάσιµη µε τους κανόνες, η πόλη Haapajärvi ήταν
υποβοηθούµενη περιοχή κατά την έννοια του άρθρου 87
παράγραφος 3 στοιχείο α) της συνθήκης ΕΚ (6).

(33) Σύµφωνα µε το σηµείο 2 των κατευθυντήριων γραµµών για
τις περιφερειακές ενισχύσεις, οι εν λόγω κατευθυντήριες
γραµµές διέπουν τις ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα
που χορηγούνται σε όλους τους κλάδους της οικονοµίας,
µε εξαίρεση εκείνους τους κλάδους για τους οποίους
ισχύουν ειδικοί κανόνες. Εφόσον η παραγωγή µεταλλικών
κατασκευαστικών µερών δεν καλύπτεται από ειδικούς κανό-
νες, η ενίσχυση εκτιµάται σύµφωνα µε τις διατάξεις των
κατευθυντήριων γραµµών για τις περιφερειακές ενισχύσεις.

(34) Η Επιτροπή επισηµαίνει ότι η ενίσχυση έχει ήδη καταβληθεί
στην αποδέκτρια εταιρεία Ojala-Yhtymä Oy και ότι δεν
χορηγήθηκε στο πλαίσιο κάποιου εγκεκριµένου καθεστώτος
περιφερειακών ενισχύσεων. Εποµένως, πρόκειται για µη κοι-
νοποιηθείσα ad hoc ενίσχυση.

(35) Σύµφωνα µε την παράγραφο 2 σηµείο 2 των κατευθυντή-
ριων γραµµών για τις περιφερειακές ενισχύσεις, παρέκκλιση
από την αρχή του µη συµβιβάσιµου των ενισχύσεων, την
οποία θεσπίζει το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχεία α) και
γ) της συνθήκης, χορηγείται στο πλαίσιο των περιφερειακών
ενισχύσεων µόνον εφόσον δύναται να διασφαλιστεί η ισορ-
ροπία µεταξύ των στρεβλώσεων που προκαλούν τον ανταγω-
νισµό και των οφελών που προσφέρουν για την ανάπτυξη
µιας µειονεκτικής περιοχής.

(36) Σύµφωνα µε το σηµείο 2 παράγραφος 3 των κατευθυντή-
ριων γραµµών για τις περιφερειακές ενισχύσεις, οι ad hoc
ενισχύσεις, µε την επιφύλαξη τυχόν πρόβλεψης περί του
αντιθέτου, δεν πληρούν τις προϋποθέσεις των κατευθυντή-
ριων γραµµών και οι παρεκκλίσεις που προβλέπονται στο
άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχεία α) και γ) γίνονται κανο-
νικά δεκτές µόνο για ενισχύσεις που χορηγούνται κατ’ εφαρ-
µογή εγκεκριµένων καθεστώτων.

(37) Για το λόγο αυτό, το ερώτηµα κατά πόσον η ενίσχυση
συµβιβάζεται µε τους κανόνες περί περιφερειακών ενισχύ-
σεων χρήζει εξατοµικευµένης διερεύνησης.

Ένταση της ενίσχυσης

(38) Η Επιτροπή επισηµαίνει ότι στην απόφαση της σχετικά µε
την έναρξη της επίσηµης διαδικασίας έρευνας παρατηρεί ότι
η εταιρεία Ojala-Yhtymä είχε υποβάλει αίτηση για
χορήγηση επενδυτικής ενίσχυσης ύψους 21 εκατοµµυρίων
φινλανδικών µάρκων και ότι η αίτηση παρέµενε σε εκκρε-
µότητα.

(39) Με επιστολή της 22ας ∆εκεµβρίου 2000, η Φινλανδία ενη-
µέρωσε την Επιτροπή ότι η αίτηση της εταιρείας για
χορήγηση επενδυτικής ενίσχυσης είχε απορριφθεί. Κατά
συνέπεια, η Επιτροπή επισηµαίνει ότι από την αίτηση δεν
προκύπτει ουδεµία συµπληρωµατική ενίσχυση που θα
έπρεπε να ληφθεί υπόψη στην παρούσα απόφαση.

(40) Η Επιτροπή επισηµαίνει περαιτέρω ότι στην απόφαση της
σχετικά µε την έναρξη της επίσηµης διαδικασίας έρευνας,
πιθανολογείται ότι η πώληση γης από το δήµο της πόλης
Haapajärvi στην εταιρεία Ojala-Yhtymä εµπεριείχε στοιχεία
κρατικής ενίσχυσης εφόσον η τιµή πώλησης δεν προσδιο-
ρίστηκε βάσει αποτίµησης από ανεξάρτητο εµπειρογνώµονα
σύµφωνα µε την ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε
στοιχεία κρατικής ενίσχυσης στις πωλήσεις γηπέδων/οικο-
πέδων και κτιρίων από δηµόσιες αρχές (7).

(41) Σύµφωνα µε τα στοιχεία που έχει στη διάθεση της η Επι-
τροπή, τα γήπεδα/οικόπεδα είναι δασικές εκτάσεις που βρί-
σκονται εκτός σχεδίου πόλεως. Τα γήπεδα/οικόπεδα δεν
διαθέτουν υποδοµή. Η υποδοµή απαιτεί επενδύσεις της
τάξης των 1,3 εκατοµµυρίων φινλανδικών µάρκων, που θα
χρηµατοδοτηθούν από την εταιρεία. Κατά συνέπεια, εάν
υπάρξει κάποια συµπληρωµατική ενίσχυση προς την εται-
ρεία, µπορεί να είναι µόνο στην τιµή πώλησης της γης.

(42) Στη διάρκεια της διαδικασίας, η Φινλανδία διαβίβασε στην
Επιτροπή αποτίµηση της αξίας της γης εκ µέρους ιδιωτικής
εταιρείας που ασχολείται µε πωλήσεις και αποτιµήσεις
ακινήτων στην περιοχή. Η αποτίµηση πραγµατοποιήθηκε
από συµβολαιογράφο που εργάζεται στην εν λόγω εταιρεία.

(43) Σύµφωνα µε την αποτίµηση, τα γήπεδα/οικόπεδα είναι
δασική έκταση, εκ των οποίων έντεκα εκτάρια είναι δάσος
και τρία εκτάρια εγκαταλελειµµένες αροτραίες γαίες. Τα
γήπεδα/οικόπεδα βρίσκονται εκτός σχεδίου πόλεως και δεν
διαθέτουν υποδοµή. Το έδαφος είναι κυρίως δασικό και οι
αροτραίες γαίες είναι τυρφώνες. Τα γήπεδα/οικόπεδα έχουν
συστάδες δένδρων έκτασης 830 m2, που παρέχουν ξυλεία
για τη χαρτοποιία. Η συστάδα δένδρων εκτιµήθηκε βάσει
της τιµής της ξυλείας πριν από την υλοτόµηση για την πόλη
Haapajärvi που ανακοίνωσε η ένωση για τη διαχείριση της
δασοκοµίας της περιοχής Nivala-Haapajärvi.

(44) Η συνολική αξία της συστάδας δένδρων, της συστάδας
δενδρυλλίων και του εδάφους υπολογίστηκε σε 118 650
φινλανδικά µάρκα. Για να καθοριστεί η αγοραία τιµή, πρέπει
να διορθωθεί το συνολικό ποσό των αποτιµηθέντων στοι-
χείων. Ο εν γένει χρησιµοποιούµενος διορθωτικός συντε-
λεστής είναι 25 % και αυτός εφαρµόζεται και στην παρούσα
υπόθεση. Τοιουτοτρόπως, η διορθωµένη αξία είναι
118 650 × 0,75 = 89 000 φινλανδικά µάρκα. Εφόσον τα
γήπεδα/οικόπεδα βρίσκονται εκτός σχεδίου πόλεως, αλλά
κατατάσσονται στο γενικό σχέδιο ως προστατευόµενη
περιοχή κατηγορίας Α, χρησιµοποιείται συντελεστής στάθ-
µισης 1,5 για τον καθορισµό της τελικής αγοραίας αξίας,
δηλαδή 89 000 × 1,5 = 133 500 φινλανδικά µάρκα. Η
ακρίβεια της εκτίµησης είναι σε κάθε περίπτωση 5 %.

(45) Σύµφωνα µε τα διαθέσιµα στοιχεία, η αξία ενός δασικού
αγροτεµαχίου στη Φινλανδία εξαρτάται κυρίως από την αξία
των δένδρων που φύονται στην εν λόγω περιοχή. Εν γένει, οι
δασικές γαίες χωρίς δένδρα δεν έχουν ουσιαστικά καµία
αξία. Η αξία των δένδρων που φύονται σε µία συγκεκριµένη
περιοχή εξαρτάται από την ποιότητα της γης και των
δένδρων.

(46) Η Επιτροπή επισηµαίνει ότι η αποτίµηση πραγµατοποιήθηκε
από ιδιωτική εταιρεία που χρησιµοποιεί τη δηµόσια τιµή της
ξυλείας πριν από την υλοτόµηση για τις συστάδες δένδρων
που ανακοίνωσε η ένωση για τη διαχείριση των δασών. Κατά
συνέπεια, η Επιτροπή δεν έχει λόγο να αµφισβητεί την
αµεροληψία και ακρίβεια της εν λόγω αποτίµησης.

(6) Κατά το χρόνο κοινοποίησης της ενίσχυσης η πόλη Haapajärvi κατα-
τάχθηκε ως υποβοηθούµενη περιοχή 1. Για την περίοδο 2000-2006
είναι µια υποβοηθούµενη περιοχή 2. (7) Βλέπε υποσηµείωση 3.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 21.11.2001L 304/24

(47) Η Επιτροπή επισηµαίνει περαιτέρω ότι η αξία των δένδρων
που φύονται στην περιοχή, συγκεκριµένα το ποσό των
118 650 φινλανδικών µάρκων, είναι χαµηλότερη από την
τιµή πώλησης των 140 000 φινλανδικών µάρκων που κατα-
βάλλει η εταιρείαOjala-Yhtymä Oy. Η αγοραία αξία των
γηπέδων/οικοπέδων ορίστηκε, όµως, σε 133 500 φινλαν-
δικά µάρκα µε περιθώριο ακριβείας 5 %.

(48) Η Επιτροπή επισηµαίνει ότι ακόµα και αν η κατ’ εκτίµηση
αξία αυξήθηκε κατά 5 % (σε 140 175 φινλανδικά µάρκα), η
τιµή πώλησης των 140 000 φινλανδικών µάρκων που κατα-
βάλλει η εταιρεία Ojala-Yhtymä εξακολουθεί να ανταποκρί-
νεται στην αγοραία αξία της γης και, κατά συνέπεια, δεν
εµπεριέχει συµπληρωµατική ενίσχυση προς την εταιρεία που
θα έπρεπε να ληφθεί υπόψη στην παρούσα απόφαση.

(49) Για τους λόγους που εξηγούνται ανωτέρω στα σηµεία 35
έως 48 η ενίσχυση που πρόκειται να εκτιµηθεί στην
παρούσα απόφαση είναι το ποσό των 25 εκατοµµυρίων
φινλανδικών µάρκων που κατέβαλε στην εταιρεία ο δήµος
της πόλης Haapajärvi. Η ένταση της ενίσχυσης ανέρχεται σε
24,6 %.

(50) Η Επιτροπή επισηµαίνει ότι η πόλη Haapajärvi είναι υποβο-
ηθούµενη περιοχή κατά την έννοια του άρθρου 87 παρά-
γραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΚ. Στην κατάταξη ως
υποβοηθούµενη περιοχή για το 2000-2006, κατατάχθηκε
ως υποβοηθούµενη περιοχή 2, µε ανώτατο όριο περιφε-
ρειακών ενισχύσεων 20 % ΚΙΕ ή 26 % ∆ΓΠ. Η Επιτροπή
επισηµαίνει περαιτέρω ότι το 1999, όταν εγκρίθηκε και
καταβλήθηκε στην εταιρεία ενίσχυση µη συµβιβάσιµη µε
τους κανόνες, η πόλη Haapajärvi ήταν περιοχή 1 µε ανώ-
τατο όριο περιφερειακών ενισχύσεων 35 % ∆ΓΠ, και κατέστη
υποβοηθούµενη περιοχή κατά την έννοια του άρθρου 87
παράγραφος 3 στοιχείο α) της συνθήκης ΕΚ.

(51) Η Επιτροπή επισηµαίνει ότι στην υπό έλεγχο υπόθεση η
ένταση της ενίσχυσης είναι σε κάθε περίπτωση κατώτερη του
ανώτατου ορίου περιφερειακών ενισχύσεων.

(52) Όµως, εφόσον οι εν λόγω ενισχύσεις είναι ad hoc ενισχύ-
σεις, πρέπει να ληφθεί ιδιαιτέρως υπόψη το κατά πόσον
µπορεί να διασφαλιστεί η ισορροπία µεταξύ των στρεβλώ-
σεων που προκαλούν τον ανταγωνισµό και των οφελών που
προσφέρουν για την ανάπτυξη µιας µειονεκτικής περιοχής,
όπως ορίζεται στην παράγραφο 2 σηµείο 2 των κατευθυντή-
ριων γραµµών για τις περιφερειακές ενισχύσεις.

Ισορροπία µεταξύ των στρεβλώσεων του ανταγωνίσµου
και των οφελών που προσφέρει η ενίσχυση για την
ανάπτυξη κάποιας µειονεκτικής περιοχής

(53) Σχετικά µε το ζήτηµα της στρέβλωσης του ανταγωνισµού, η
Επιτροπή επισηµαίνει ότι η εταιρεία Ojala-Yhtymä παράγει
κατασκευαστικά µέρη από αλουµίνιο για τους κλάδους
ηλεκτρικής ενέργειας και ηλεκτρονικών ειδών, συµπεριλαµ-
βανοµένου τηλεπικοινωνιακού εξοπλισµού. Οι µεγαλύτεροι
πελάτες της είναι […].

(54) Σύµφωνα µε τα στοιχεία που έχει στη διάθεση της η Επι-
τροπή, ο κλάδος παραγωγής ηλεκτρολογικού µηχανολογι-
κού εξοπλισµού και ηλεκτρονικών ειδών γνώρισε έντονη
ανάπτυξη την τελευταία δεκαετία. Την περίοδο 1993-1998,
η παραγωγή αυξήθηκε περίπου κατά 30 % σε πραγµατικούς
όρους σε 361 δισεκατοµµύρια ευρώ. Το ποσό αυτό αντι-
στοιχεί σε ετήσιο ποσοστό ανάπτυξης άνω του 5,3 %. Οι

εξαγωγές σε τρίτες χώρες σχεδόν τριπλασιάστηκαν κατά τη
δεκαετή περίοδο µέχρι το 1998, φθάνοντας τα 107 δισεκα-
τοµµύρια ευρώ. Το εµπορικό ισοζύγιο παρέµεινε αρνητικό,
καθώς οι εισαγωγές από τρίτες χώρες έφθασαν τα 131
δισεκατοµµύρια ευρώ (8).

(55) Οι δύο σηµαντικότεροι κλάδοι για την εκτίµηση της παρού-
σας υπόθεσης είναι τα κατασκευαστικά µέρη ηλεκτρονικών
ειδών και τα κατασκευαστικά µέρη τηλεπικοινωνιακού εξο-
πλισµού.

(56) Τα ηλεκτρονικά κατασκευαστικά µέρη χρησιµοποιούνται
σχεδόν στο σύνολο του εξοπλισµού και το µερίδιο τους στο
κόστος του ηλεκτρονικού εξοπλισµού αυξανόταν συνεχώς
την προηγούµενη δεκαετία. Σύµφωνα µε την ευρωπαϊκή
ένωση κατασκευαστών ηλεκτρονικών κατασκευαστικών
µερών (ΕΕΚΗΚΜ), αυξήθηκε από 18 % το 1988 σε 24 % το
1998. Αυτή η τάση αναµένεται να συνεχιστεί λόγω του
διαρκώς αυξανόµενου πολυσύνθετου των ηλεκτρονικών
κατασκευαστικών µερών. Το 1998 η παραγωγή ηλεκτρο-
νικών κατασκευαστικών µερών στην ΕΕ ανήλθε σε 25 δισε-
κατοµµύρια ευρώ. Η ανάπτυξη του κλάδου υποκινείται
κυρίως από την αγορά ενεργητικών κατασκευαστικών µερών,
και ιδίως των ηµιαγωγών. Στον τοµέα των παθητικών κατα-
σκευαστικών µερών, ο κλάδος των τηλεπικοινωνιών ήταν
ανέκαθεν ο σηµαντικότερος καταναλωτής, µία κατάσταση
που ενισχύθηκε περαιτέρω µε την έκρηξη της κινητής
τηλεφωνίας.

(57) Το 2000 η αξία της παραγωγής τηλεπικοινωνιακού εξοπλι-
σµού στην ΕΕ ανήλθε σε 75 δισεκατοµµύρια ευρώ. Πρόκει-
ται για ένα τοµέα που γνωρίζει έντονη ανάπτυξη τα τελευ-
ταία έτη, µε απόδοση που αυξήθηκε κατά 9,7 % το 1999
και το 2000. Το ευρωπαϊκό παρατηρητήριο τεχνολογιών
των πληροφοριών (ΕΠΤΠ) προβλέπει ετήσια ανάπτυξη στην
περιοχή της τάξης του 30 % κατά την περίοδο 1997-2002
και ότι ο αριθµός των συνδέσεων κινητής τηλεφωνίας θα
φθάσει σχεδόν τα 200 εκατοµµύρια στη ∆υτική Ευρώπη (9).
Είναι ένας από τους ελάχιστους κλάδους υψηλής τεχνολο-
γίας στην Ευρώπη µε εµπορικό πλεόνασµα. Το 2000 το
πλεόνασµα ανήλθε σε 17 δισεκατοµµύρια ευρώ. Την
περίοδο 1994-1998 το πλεόνασµα αυξήθηκε κατά 23 %
ετησίως.

(58) Η Επιτροπή επισηµαίνει ότι, σύµφωνα µε τα στοιχεία που
έχει στη διάθεση της, η ανάπτυξη των εν λόγω κλάδων είναι
έντονη (10) και εστιάζεται σε µεγάλο βαθµό στις εξαγωγές
προς τρίτες χώρες. Εφόσον οι κλάδοι ακολουθούν πορεία
ανάπτυξης που, την τελευταία πενταετία, υπερέβη κατά
µέσον όρο το 5 % και οι προοπτικές ανάπτυξης παραµένουν
θετικές, συνάγεται το συµπέρασµα ότι δεν γνωρίζουν υπερ-
βάλλουσα διαρθρωτική παραγωγική ικανότητα.

(59) Η Επιτροπή επισηµαίνει περαιτέρω ότι ο κύκλος εργασιών
της εταιρείας Ojala-Yhtyma ανήλθε το 1998 σε 212 εκα-
τοµµύρια φινλανδικά µάρκα (36 εκατοµµύρια ευρώ), ενώ ο
κύκλος εργασιών του οµίλου Ojala το 1999 σε 500 εκα-
τοµµύρια φινλανδικά µάρκα (84 εκατοµµύρια ευρώ). Καίτοι
τα στοιχεία για τον κύκλο εργασιών της εταιρείας βασίζο-
νται στις πωλήσεις και τα στοιχεία για την αγορά που έχει
στη διάθεση της η Επιτροπή είναι εκπεφρασµένα σε αξίες
παραγωγής, τα στοιχεία για τον κύκλο εργασιών τόσο της
εταιρείας όσο και του οµίλου δείχνουν ότι αντιστοιχούν σε
λιγότερο από 1 % των σχετικών αγορών που περιγράφονται
ανωτέρω.

(8) Eurostat: πανόραµα της ευρωπαϊκής βιοµηχανίας 1999.
(9) Eurostat: πανόραµα της ευρωπαϊκής βιοµηχανίας 1999.
(10) Η µέση ανάπτυξη της βιοµηχανικής παραγωγής την περίοδο 1995-

2000 ανήλθε σε 2,54 % (Eurostat).
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(60) Σχετικά µε την κατάσταση της συγκεκριµένης περιοχής, η
Επιτροπή επισηµαίνει ότι η πόλη Haapajärvi βρισκόταν σε
αδύναµη χρηµατοοικονοµική θέση την περίοδο 1998-2000
µε ελλειµµατικό ισολογισµό. Στις 31 ∆εκεµβρίου 2000 το
ποσοστό ανεργίας ανερχόταν σε 17,3 %. Ο πληθυσµός της
πόλης Haapajärvi µειώθηκε κατά 129 κατοίκους το 1999
διότι οι µορφωµένοι νέοι εγκατέλειψαν την περιοχή λόγω
των πενιχρών προοπτικών απασχόλησης. Ο πληθυσµός ανέρ-
χεται σήµερα σε 8 232 κατοίκους. Για τους λόγους αυτούς
η Επιτροπή εκτιµά ότι η περιοχή µπορεί να θεωρηθεί µειονε-
κτική περιοχή βάσει των κατευθυντήριων γραµµών για τις
περιφερειακές ενισχύσεις.

(61) Σχετικά µε το θέµα των οφελών που προσφέρει η ενίσχυση
για την ανάπτυξη µιας µειονεκτικής περιοχής, η Επιτροπή
επισηµαίνει ότι το ενισχυόµενο σχέδιο θα είναι η µόνη
σηµαντική βιοµηχανική µονάδα σε αυτή την αραιοκατοικη-
µένη περιοχή που πλήττεται από υψηλή ανεργία. Το σχέδιο
θα δηµιουργήσει άµεσα 100 θέσεις απασχόλησης και µπορεί
έµµεσα να συµβάλει στη δηµιουργία σηµαντικού αριθµού
άλλων θέσεων απασχόλησης στην περιοχή, συνδράµοντας
τοιουτοτρόπως στην αναστροφή της τάσης της απώλειας
πληθυσµού στην περιοχή, που όπως φαίνεται συνεχίζεται
λόγω έλλειψης ευκαιριών απασχόλησης. Το ενισχυόµενο
σχέδιο, που θα είναι η µόνη σηµαντική επιχείρηση στην
περιοχή, έχει κατά συνέπεια ζωτική επίπτωση στη βελτίωση
της κοινωνικοοικονοµικής κατάστασης της περιοχής κατά
την έννοια των κατευθυντήριων γραµµών για τις περιφερεια-
κές ενισχύσεις.

(62) Επιπλέον, η Επιτροπή επισηµαίνει ότι το συγκεκριµένο σχέ-
διο είναι επίσης καταρχήν επιλέξιµο για χορήγηση περιφε-
ρειακών επενδυτικών ενισχύσεων στο πλαίσιο κάποιου εγκε-
κριµένου καθεστώτος επενδυτικών ενισχύσεων. Εκτός της ad
hoc ενίσχυσης από το δήµο της πόλης Haapajärvi, το
σχέδιο θα µπορούσε να τύχει ενίσχυσης µέσω του εγκεκριµέ-
νου καθεστώτος. Κατά συνέπεια, η θετική επίπτωση της
ενίσχυσης στη συγκεκριµένη περιοχή είναι ισοδύναµη µε την
επίπτωση της ενίσχυσης που χορηγείται στο πλαίσιο του
εγκεκριµένου καθεστώτος, ανεξαρτήτως του χορηγού της
ενίσχυσης (ο δήµος της πόλης Haapajärvi στην περίπτωση
ad hoc ενίσχυσης και το κράτος στην περίπτωση ενίσχυσης
που χορηγείται στο πλαίσιο κάποιου εγκεκριµένου καθεστώ-
τος). Το γεγονός ότι, ελλείψει ad hoc ενίσχυσης από το
δήµο της πόλης Haapajärvi, η επενδυτική ενίσχυση µπο-
ρούσε να έχει χορηγηθεί στο πλαίσιο του εγκεκριµένου
καθεστώτος, σηµαίνει ότι τα οφέλη που προσφέρει η ενί-
σχυση για την ανάπτυξη της µειονεκτικής περιοχής θεωρού-

νται ισοδύναµα µε τις επιπτώσεις της ενίσχυσης που χορη-
γείται στο πλαίσιο κάποιου εγκεκριµένου καθεστώτος και,
ως τέτοια, διασφαλίζονται σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες
γραµµές για τις περιφερειακές ενισχύσεις.

(63) Λαµβανοµένων υπόψη των ανωτέρω, και του συγκρατηµέ-
νου µεριδίου τόσο της εταιρείας Ojala-Yhtymä όσο και του
οµίλου Ojala Group στα τµήµατα της σχετικής αγοράς, τα
οποία δεν πλήττονται από υπερβάλλουσα διαρθρωτική
παραγωγική ικανότητα, αλλά, αντίθετα, γνωρίζουν έντονη
ανάπτυξη, η Επιτροπή θεωρεί ότι τα οφέλη που προσφέρει η
ενίσχυση στη συγκεκριµένη περιοχή βαρύνουν περισσότερο
από οποιαδήποτε συνεπαγόµενη στρέβλωση του ανταγωνι-
σµού. Για το λόγο αυτό η ενίσχυση είναι συµβιβάσιµη µε τις
κατευθυντήριες γραµµές για τις περιφερειακές ενισχύσεις.

V. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ

(64) Η Επιτροπή αποδοκιµάζει το γεγονός ότι η Φινλανδία
χορήγησε παρανόµως την εν λόγω ενίσχυση κατά παράβαση
του άρθρου 88 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ. Όµως,
εφόσον η ενίσχυση συµβιβάζεται µε τις κατευθυντήριες
γραµµές για τις εθνικές περιφερειακές ενισχύσεις, θεωρείται
συµβιβάσιµη µε το άρθρο 87 παράγραφος 3 της συνθήκης
ΕΚ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η κρατική ενίσχυση που χορήγησε η Φινλανδία υπέρ της εταιρείας
Ojala-Yhtymä Oy, έναντι ποσού 4,15 εκατοµµύρια ευρώ, είναι
συµβιβάσιµη µε την κοινή αγορά κατά την έννοια του άρθρου 87
παράγραφος 3 της συνθήκης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στη ∆ηµοκρατία της Φινλανδίας.

Βρυξέλλες, 25 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Νοεµβρίου 2001

για την παράταση για όγδοη φορά της ισχύος της απόφασης 1999/815/ΕΚ σχετικά µε τα µέτρα που
απαγορεύουν τη διάθεση στην αγορά παιχνιδιών και προϊόντων παιδικής φροντίδας κατασκευασµένων
από µαλακό PVC που περιέχει ορισµένους φθαλικούς εστέρες τα οποία κατά τη χρήση µπαίνουν στο

στόµα παιδιών ηλικίας µικρότερης από τριών ετών

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 3717]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/804/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας,

Λαµβάνοντας υπόψη την οδηγία του Συµβουλίου 92/59/ΕΟΚ της
29ης Ιουνίου 1992 για τη γενική ασφάλεια των προϊόντων (1), και
ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Επιτροπή υιοθέτησε, στις 7 ∆εκεµβρίου 1999, την από-
φαση 1999/815/ΕΚ (2) βασισµένη στο άρθρο 9 της οδηγίας
92/59/ΕΟΚ η οποία επιβάλλει στα κράτη µέλη να απαγο-
ρεύσουν τη διάθεση στην αγορά των παιχνιδιών και των
προϊόντων φροντίδας κατασκευασµένων από µαλακό PVC
που περιέχει έναν ή περισσότερους από τις ουσίες φθαλικό
δι-ισο- εννεϋλεστέρα (DINP), φθαλικό δι(2-αιθυλεξυλ)εστέρα
(DEHP), φθαλικό διβουτυλεστέρα (DBP), φθαλικό δι-ισο-
δεκυλεστέρα (DIDP), φθαλικό δι-n-οκτυλεστέρα (DNOP),
και φθαλικό βουτυλβενζυλεστέρα (ΒΒΡ) τα οποία κατά τη
χρήση µπαίνουν στο στόµα παιδιών ηλικίας µικρότερης από
τριών ετών.

(2) Η ισχύς της απόφασης 1999/815/ΕΚ περιορίστηκε σε τρεις
µήνες, σύµφωνα µε τη διάταξη του άρθρου 11 παράγραφος
2 της οδηγίας 92/59/ΕΟΚ. Εποµένως, η ισχύς της από-
φασης επρόκειτο να λήξει στις 8 Μαρτίου 2000.

(3) Το άρθρο 11 παράγραφος 2 της οδηγίας 92/59/ΕΟΚ
δηλώνει ότι η ισχύς των µέτρων που υιοθετούνται βάσει του
άρθρου 9 της εν λόγω οδηγίας περιορίζεται σε τρεις µήνες,
αλλά µπορεί να παραταθεί κάτω από την ίδια διαδικασία
που προβλέπεται για έγκριση αυτών των µέτρων.

(4) Κατά την υιοθέτηση της απόφασης 1999/815/ΕΚ προ-
βλέφτηκε να παραταθεί η ισχύς της εάν είναι απαραίτητο. Η
ισχύς των µέτρων που εγκρίθηκαν µε την απόφαση 1999/
815/ΕΚ µε βάση το άρθρο 9 της οδηγίας 92/59/ΕΟΚ
παρατάθηκε µε τις αποφάσεις 2000/217/ΕΚ (3), 2000/
381/ΕΚ (4), 2000/535/ΕΚ (5), 2000/769/ΕΚ (6), 2001/
195/ΕΚ (7), 2001/467/ΕΚ (8) και 2001/665/ΕΚ (9), για µια
πρόσθετη περίοδο τριών µηνών την κάθε φορά, σύµφωνα µε
τη διάταξη του άρθρου 11 παράγραφος 2 της εν λόγω

οδηγίας. Συνεπώς η ισχύς της απόφασης έπρεπε να λήξει
στις 21 Νοεµβρίου 2001.

(5) Έχουν υπάρξει µερικές νέες εξελίξεις όσον αφορά την επι-
κύρωση των µεθόδων µετανάστευσης καθώς και όσον αφορά
την αξιολόγηση των κινδύνων των φθαλικών εστέρων στο
πλαίσιο του κανονισµού για τις υπάρχουσες χηµικές ουσίες
(793/93/ΕΟΚ). Ωστόσο, χρειάζεται επί πλέον εργασία στα
θέµατα αυτά για να εξευρεθούν λύσεις σε µερικές παραµέ-
νουσες σηµαντικές δυσκολίες.

(6) Έως ότου εξευρεθούν λύσεις στις παραµένουσες δυσκολίες
αλλά και για να διαφυλαχτούν οι στόχοι της απόφασης
1999/815/ΕΚ και των παρατάσεών της σύµφωνα µε τις
αποφάσεις 2000/217/ΕΚ, 2000/381/ΕΚ, 2000/535/ΕΚ,
2000/769/ΕΚ, 2001/195/ΕΚ και 2001/665/ΕΚ, είναι απα-
ραίτητο να διατηρηθεί η απαγόρευση της τοποθέτησης στην
αγορά των αναφεροµένων προϊόντων.

(7) Ορισµένα κράτη µέλη έχουν εφαρµόσει την απόφαση 1999/
815/ΕΚ όπως τροποποιήθηκε µε τις αποφάσεις 2000/
217/ΕΚ, 2000/381/ΕΚ, 2000/535/ΕΚ, 2000/769/ΕΚ,
2001/195/ΕΚ, 2001/467/ΕΚ και 2001/665/ΕΚ µε µέτρα
εφαρµόσιµα µέχρι τις 21 Νοεµβρίου 2001. Συνεπώς είναι
απαραίτητο να εξασφαλιστεί ότι η ισχύς αυτών των µέτρων
παρατείνεται·

(8) Είναι εποµένως απαραίτητο να παραταθεί η ισχύς της από-
φασης 1999/815/ΕΚ για όγδοη φορά προκειµένου να εξα-
σφαλιστεί ότι όλα τα κράτη µέλη διατηρούν την απαγό-
ρευση που προβλέπεται µε εκείνη την απόφαση. Σύµφωνα
µε το άρθρο 11 παράγραφος 2 της οδηγίας 92/59/ΕΟΚ η
ισχύς µπορεί να παραταθεί για µια περίοδο τριών µηνών

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε την άποψη της επιτροπής έκτακτων αναγκών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 5 της απόφασης 1999/815/ΕΚ οι λέξεις «21 Νοεµ-
βρίου 2001» αντικαθίστανται από τις λέξεις «20 Φεβρουαρίου
2002».

(1) ΕΕ L 228 της 11.8.1992, σ. 24.
(2) ΕΕ L 315 της 9.12.1999, σ. 46.
(3) ΕΕ L 68 της 16.3.2000, σ. 62.
(4) ΕΕ L 139 της 10.6.2000, σ. 40.
(5) ΕΕ L 229 της 6.9.2000, σ. 27.
(6) ΕΕ L 306 της 7.12.2000, σ. 37.
(7) ΕΕ L 69 της 10.3.2001, σ. 37.
(8) ΕΕ L 163 της 20.6.2001, σ. 30.
(9) ΕΕ L 233 της 31.8.2001, σ. 51.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων21.11.2001 L 304/27

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη θα λάβουν τα απαραίτητα µέτρα να συµµορφωθούν µε την παρούσα απόφαση µέσα σε λιγότερο
από 10 ηµέρες από την ανακοίνωσή της. Θα ενηµερώσουν αµέσως την Επιτροπή επ’ αυτού.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 20 Νοεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΕΝΤΡΙΚΗ ΤΡΑΠΕΖΑ

ΚΑΤΕΥΘΥΝΤΗΡΙΑ ΓΡΑΜΜΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΤΡΑΠΕΖΑΣ

της 25ης Οκτωβρίου 2001

που τροποποιεί την κατευθυντήρια γραµµή ΕΚΤ/2000/6 σχετικά µε την εφαρµογή του άρθρου 52 του
καταστατικού του Ευρωπαϊκού Συστήµατος Κεντρικών Τραπεζών και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπε-

ζας µετά τη λήξη της µεταβατικής περιόδου

(ΕΚΤ/2001/10)

(2001/805/ΕΚ)

ΤΟ ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ
ΤΡΑΠΕΖΑΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας, και ιδίως το άρθρο 106 παράγραφος 1 αυτής, καθώς και
τα άρθρα 16 και 52 του καταστατικού του Ευρωπαϊκού Συστήµα-
τος Κεντρικών Τραπεζών και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας
(εφεξής καλούµενου «καταστατικό»),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η κατευθυντήρια γραµµή ΕΚΤ/2000/6, της 20ής Ιουλίου
2000, σχετικά µε την εφαρµογή του άρθρου 52 του κατα-
στατικού του Ευρωπαϊκού Συστήµατος Κεντρικών Τραπεζών
και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας µετά τη λήξη της
µεταβατικής περιόδου (1), περιέχει τους όρους υπό τους
οποίους οι εθνικές κεντρικές τράπεζες (ΕθνΚΤ) των συµµετε-
χόντων κρατών µελών θα προβαίνουν στην ανταλλαγή τρα-
πεζογραµµατίων άλλων συµµετεχόντων κρατών µελών στην
άρτια ισοτιµία τους. Το άρθρο 3 της εν λόγω κατευθυντή-
ριας γραµµής ορίζει ότι τα ανταλλάξιµα τραπεζογραµµάτια
δεν πρέπει να παρουσιάζουν σηµαντικό βαθµό φθοράς και
αναφέρει, ειδικότερα, δύο κατηγορίες µη ανταλλάξιµων τρα-
πεζογραµµατίων.

(2) Ορισµένες ΕθνΚΤ αποφάσισαν να εφαρµόσουν προγράµµατα
σήµανσης των εθνικών τραπεζογραµµατίων µετά την 1η
Ιανουαρίου 2002, µε σκοπό τη διευκόλυνση και προστασία
της απόσυρσης των εθνικών τραπεζογραµµατίων από την
κυκλοφορία. Σκοπός της σήµανσης είναι η αποθάρρυνση
της αποδοχής εθνικών τραπεζογραµµατίων από το ευρύ
κοινό και της συνέχισης της χρήσης τους ως νόµιµου
χρήµατος.

(3) Ενόψει της γενικής υποχρέωσης ανταλλαγής τραπεζογραµ-
µατίων άλλων συµµετεχόντων κρατών µελών, πρέπει να
διασφαλιστεί η εξαίρεση των τραπεζογραµµατίων που έχουν
σηµανθεί, ήτοι η αντιµετώπιση των εν λόγω τραπεζογραµµα-
τίων όπως τα ελλιπή τραπεζογραµµάτια. Για το λόγο αυτό,
το άρθρο 3 της κατευθηντήριας γραµµής ΕΚΤ/2000/6 θα
πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως, προκειµένου τα τραπεζο-
γραµµάτια που έχουν σηµανθεί να αναφέρονται ρητά ως
ανήκοντα στις κατηγορίες των µη ανταλλάξιµων τραπεζο-
γραµµατίων.

(4) Επίσης, αναγνωρίζεται ότι θα πρέπει να διατίθενται στην
ιστοσελίδα της ΕΚΤ πληροφορίες σχετικά µε τις διαδικασίες
σήµανσης στα διάφορα κράτη µέλη.

(5) Σύµφωνα µε τα άρθρα 12.1 και 14.3 του καταστατικού, οι
κατευθηντήριες γραµµές της ΕΚΤ αποτελούν αναπόσπαστο
µέρος του κοινοτικού δικαίου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΑΤΕΥΘΗΝΤΗΡΙΑ ΓΡΑΜΜΗ:

Άρθρο 1

Εισαγωγή νέας αιτιολογικής σκέψης

Στην κατευθυντήρια γραµµή ΕΚΤ/2000/6, παρεµβάλλεται η ακό-
λουθη αιτιολογική σκέψη:

«(4α) Αναγνωρίζεται ότι, κατά γενικό κανόνα, τα σε εξαιρετικό
βαθµό ελλιπή τραπεζογραµµάτια δεν είναι ανταλλάξιµα,
θα γίνεται σε ειδική αναφορά σε ορισµένες κατηγορίες
τραπεζογραµµατίων τα οποία θα εξαιρούνται από τους
κανόνες περί ανταλλαγής. Ορισµένες ΕθνΚΤ συµµετε-
χόντων κρατών µελών θα εφαρµόζουν προγράµµατα
σήµανσης µε σκοπό τη διευκόλυνση και προστασία της
απόσυρσης εθνικών τραπεζογραµµατίων από την κυκλο-
φορία και, ως εκ τούτου, τα τραπεζογραµµάτια που
σηµαίνονται θα περιλαµβάνονται δια ρητής αναφοράς
µεταξύ των µη ανταλλάξιµων τραπεζογραµµατίων. Κρίνε-
ται αναγκαίο να διατίθενται στην ιστοσελίδα της ΕΚΤ
πληροφορίες σχετικά µε τις διαδικασίες σήµανσης στα
διάφορα κράτη µέλη.»

Άρθρο 2

Τροποποίηση του άρθρου 1

Στο άρθρο 1 της κατευθυντήριας γραµµής ΕΚΤ/2000/6, µετά την
τέταρτη περίπτωση προστίθεται το ακόλουθο κείµενο:

«— µε τον όρο “σήµανση” νοείται ο προσδιορισµός των
εθνικών τραπεζογραµµατίων µε κάποιο διακριτικό και
ειδικό σύµβολο —π.χ. οπές δηµιουργούµενες µε τη χρήση
διατρητικών συσκευών— ο οποίος θα διενεργείται από
εξουσιοδοτηµένα ιδρύµατα κατ’ εφαρµογή των νοµικής
φύσεως µέτρων που λαµβάνονται σε κάθε συµµετέχον κρά-
τος µέλος, µε σκοπό τη διευκόλυνση της απόσυρσης των
εθνικών τραπεζογραµµατίων από την κυκλοφορία,».

(1) ΕΕ L 55 της 24.2.2001, σ. 66· ενοποιηµένη µορφή δηµοσιεύθηκε στην
ΕΕ C 325 της 21.11.2001.
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Άρθρο 3

Τροποποίηση του άρθρου 3

Το άρθρο 3 της κατευθυντήριας γραµµής ΕΚΤ/2000/6 τροποποιεί-
ται ως εξής:

«Τα ανταλλάξιµα δυνάµει της παρούσας κατευθυντήριας
γραµµής τραπεζογραµµάτια άλλων συµµετεχόντων κρατών
µελών δεν θα πρέπει να είναι σε εξαιρετικό βαθµό ελλιπή.
Ειδικότερα, δεν θα πρέπει να αποτελούνται από περισσότερα
από δύο συνενωµένα τµήµατα του αυτού τραπεζογραµµατίου ή
να έχουν φθαρεί από αντικλεπτικές συσκευές. Επιπλέον, δεν θα
πρέπει να έχουν σηµανθεί ή να έχουν φθαρεί µε τρόπο που να
καθιστά αδύνατη την αναγνώριση της σήµανσης.»

Άρθρο 4

Τελικές διατάξεις

Η παρούσα κατευθυντήρια γραµµή εφαρµόζεται στο σύνολο των
τραπεζογραµµατίων άλλων συµµετεχόντων κρατών µελών, τα οποία
προσκοµίζονται για ανταλλαγή µεταξύ 1ης Ιανουαρίου 2002 και
31ης Μαρτίου 2002.

Η παρούσα κατευθυντήρια γραµµή απευθύνεται στις ΕθνΚΤ των
συµµετεχόντων κρατών µελών.

Η παρούσα κατευθυντήρια γραµµή δηµοσιεύεται στην Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Φρανκφούρτη επί Μάιν, 25 Οκτωβρίου 2001.

Για το ∆οικητικό Συµβούλιο της ΕΚΤ

Willem F. DUISENBERG
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 466/2001 της Επιτροπής, της 8ης Μαρτίου 2001, για τον καθορισµό µέγιστων
τιµών ανοχής για ορισµένες προσµείξεις στα τρόφιµα

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 77 της 16ης Μαρτίου 2001)

Σελίδα 2, αιτιολογική σκέψη 8, ένατη γραµµή:

αντί: «… νιτρωδαµίνες, …»

διάβαζε: «… νιτρωζαµίνες, …».

Σελίδα 2, αιτιολογική σκέψη 9, 14η και 15η γραµµή:

αντί: «… τιµές ανοχής σε νιτρικά άλατα ανώτερες απ’ αυτές που καθορίζονται …»

διάβαζε: «… νιτρικά άλατα σε επίπεδο υψηλότερο απ’ αυτό που καθορίζεται …».

Σελίδα 3, αιτιολογική σκέψη 16, τρίτη και τέταρτη γραµµή:

αντί: «… τους καρπούς µε κέλυφος και τους ξηρούς καρπούς.»

διάβαζε: «… τους ξηρούς καρπούς και τα αποξηραµένα φρούτα.».

Σελίδα 3, αιτιολογική σκέψη 16, 12η και 13η γραµµή:

αντί: «… τους καρπούς µε κέλυφος και τους ξηρούς καρπούς, …»

διάβαζε: «… τους ξηρούς καρπούς και τα αποξηραµένα φρούτα, …».

Σελίδα 3, αιτιολογική σκέψη 17, πέµπτη έως ένατη γραµµή:

αντί: «Τα προϊόντα η περιεκτικότητα των οποίων σε αφλατοξίνες είναι περισσότερο υψηλή απ’ ό,τι οι καθορισθείσες µέγιστες
περιεκτικότητες δεν πρέπει να τίθενται σε κυκλοφορία, ανάµεικτα µε αποδεκτά ή να χρησιµοποιούνται ως συστατικά
των τροφίµων.»

διάβαζε: «Προϊόντα µε επίπεδα αφλατοξίνης τα οποία υπερβαίνουν το µέγιστο επιτρεπόµενο όριο, δεν πρέπει να τίθενται σε
κυκλοφορία αυτούσια, σε ανάµειξη µε άλλα τρόφιµα ή ως συστατικό άλλων τροφίµων.».

Σελίδα 3, αιτιολογική σκέψη 17, 11η και 12η γραµµή:

αντί: «… τις µέγιστες περιεκτικότητες σε αφλατοξίνες τις οποίες έχουν ορίσει για ορισµένα τρόφιµα …»

διάβαζε: «… τις εθνικές τους διατάξεις όσον αφορά τα µέγιστα επιτρεπόµενα όρια για τις αφλατοξίνες σε ορισµένα τρόφιµα …».

Σελίδα 3, αιτιολογική σκέψη 18, όγδοη γραµµή:

αντί: «… αποτελεί πρόβληµα, …»

διάβαζε: «… αποτελεί πρόβληµα για την υγεία, …».

Σελίδα 3, αιτιολογική σκέψη 19, δεύτερη γραµµή:

αντί: «… του ήπατος, …»

διάβαζε: «… των νεφρών, …».

Σελίδα 3, αιτιολογική σκέψη 19, τρίτη γραµµή:

αντί: «… βλάβες στο αναπαραγωγικό σύστηµα.»

διάβαζε: «… ανωµαλίες στην αναπαραγωγή».

Σελίδα 3, αιτιολογική σκέψη 19, ένατη και δέκατη γραµµή:

αντί: «… σε επίπεδα όσο το δυνατόν χαµηλότερα.»

διάβαζε: «… στο κατώτερο ευλόγως εφικτό επίπεδο.».

Σελίδα 3, αιτιολογική σκέψη 21, πρώτη γραµµή:

αντί: «Η 3-µονοχλωροπροπανοδιόλη …»

διάβαζε: «Η 3-µονοχλωροπροπανοδιόλη-1,2 …».

Σελίδα 4, άρθρο 3 παράγραφος 1, τρίτη γραµµή:

αντί: «… µαρουλιών και σπανακιών, …»

διάβαζε: «… νωπών µαρουλιών και νωπών σπανακιών, …».
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Σελίδα 4, άρθρο 3 παράγραφος 2, τέταρτη και πέµπτη γραµµή:

αντί: «… ορθής πρακτικής …»

διάβαζε: «… ορθής γεωργικής πρακτικής …».

Σελίδα 5, άρθρο 4 παράγραφος 2 στοιχείο α), δεύτερη γραµµή:

αντί: «… παράρτηµα …»

διάβαζε: «… παράρτηµα Ι …».

Σελίδα 5, άρθρο 4 παράγραφος 2 στοιχείο α), τρίτη γραµµή:

αντί: «… ανακατεύονται …»

διάβαζε: «… αναµειγνύονται …».

Σελίδα 5, άρθρο 4 παράγραφος 3, πρώτη και δεύτερη γραµµή

αντί: «… οι καρποί µε κέλυφος και οι ξηροί καρποί …»

διάβαζε: «… οι ξηροί καρποί και τα αποξηραµένα φρούτα …».

Σελίδα 5, άρθρο 4 παράγραφος 3 στοιχείο β), τρίτη και τέταρτη γραµµή:

αντί: «… τους καρπούς µε κέλυφος και τους ξηρούς καρπούς·»

διάβαζε: «… τους ξηρούς καρπούς και τα αποξηραµένα φρούτα·».

Σελίδα 5, άρθρο 4 παράγραφος 3 στοιχείο δ), πρώτη γραµµή:

αντί: «σηµαίνονται, …»

διάβαζε: «επισηµαίνονται, …».

Σελίδα 5, άρθρο 4 παράγραφος 3 στοιχείο δ), πρώτη και δεύτερη γραµµή:

αντί: «… µε τη συµπερίληψη της ένδειξης …»

διάβαζε: «… και συµπεριλαµβάνοντας την ένδειξη …».

Σελίδα 5, άρθρο 5 παράγραφος 1, πρώτη γραµµή:

αντί: «… των ορθών γεωργικών πρακτικών …»

διάβαζε: «… της ορθής γεωργικής πρακτικής …».

Σελίδα 5, άρθρο 5 παράγραφος 1, έβδοµη και όγδοη γραµµή:

αντί: «… τις ορθές τους αγροτικές πρακτικές, …»

διάβαζε: «… την ορθή τους γεωργική πρακτική, …».

Σελίδα 6, παράρτηµα Ι σηµείο 1.1 δεύτερη στήλη, τρίτη γραµµή:

αντί: «Οδηγία 79/700/ΕΟΚ»

διάβαζε: «Συγκοµιδή από την 1η Απριλίου έως τις 31 Οκτωβρίου:».

Σελίδα 6, παράρτηµα Ι σηµείο 1.1 τέταρτη στήλη:

αντί: «Συγκοµιδή από την 1η Απριλίου έως τις 31 Οκτωβρίου(4):»

διάβαζε: «Οδηγία 79/700/ΕΟΚ(4)».

Σελίδα 6, παράρτηµα Ι σηµείο 1.3 τέταρτη στήλη:

αντί: «Εντούτοις, ο ελάχιστος αριθµός δειγµάτων που πρέπει να ληφθούν στο εργαστήριο είναι 10 µονάδες.»

διάβαζε: «Εντούτοις, ο ελάχιστος αριθµός µονάδων ανά εργαστηριακό δείγµα είναι 10.».

Σελίδες 6 και 7, παράρτηµα Ι σηµεία 2.1.1, 2.1.1.1 και 2.1.1.3:

αντί: «καρποί µε κέλυφος και ξηροί καρποί»

διάβαζε: «ξηροί καρποί και αποξηραµένα φρούτα.».

Σελίδα 9, παράρτηµα Ι σηµείο 3.1.9, έκτη και έβδοµη γραµµή:

αντί: «αρωµατικών φυτών»

διάβαζε: «νωπών αρωµατικών φυτών».

Σελίδα 11, παράρτηµα Ι σηµείο 3.2.11, πέµπτη γραµµή:

αντί: «αρωµατικών φυτών»

διάβαζε: «νωπών αρωµατικών φυτών».
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Σελίδα 11, παράρτηµα Ι σηµείο 3.2.11.1, πρώτη και δεύτερη γραµµή:

αντί: «αρωµατικά φυτά»

διάβαζε: «νωπά αρωµατικά φυτά».

Σελίδα 11, παράρτηµα Ι σηµείο 3.2.11.2, δεύτερη και τρίτη γραµµή:

αντί: «γεώµηλα (αποφλοιωµένα)»

διάβαζε: «γεώµηλα».

Σελίδα 12, παράρτηµα Ι υποσηµείωση 5:

αντί: «… σήµανσης, …»

διάβαζε: «… επισήµανσης, …».

Σελίδα 12, παράρτηµα Ι υποσηµείωση 6, πρώτη γραµµή:

αντί: «... των καρπών µε κέλυφος και των ξηρών καρπών.»

διάβαζε: «... των ξηρών καρπών και των αποξηραµένων φρούτων.».

Σελίδα 12, παράρτηµα Ι υποσηµείωση 24:

αντί: «… 0,025 mg/kg …»

διάβαζε: «… 0,05 mg/kg …».

∆ιορθωτικό στην οδηγία 2001/22/ΕΚ της Επιτροπής, της 8ης Μαρτίου 2001, για την καθιέρωση τρόπων δειγµατολη-
ψίας και µεθόδων ανάλυσης για τον επίσηµο έλεγχο των συγκεντρώσεων µολύβδου, καδµίου, υδράργυρου και 3-MCPD

στα τρόφιµα

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 77 της 16ης Μαρτίου 2001)

Σελίδα 14, αιτιολογική σκέψη 2, πέµπτη και έκτη γραµµή:

αντί: «3-µονοχλωροπροπανοδιόλης»

διάβαζε: «3-µονοχλωροπροπανοδιόλης-1,2.».

Σελίδα 14, αιτιολογική σκέψη 5, πρώτη γραµµή:

αντί: «86/591/ΕΟΚ»

διάβαζε: «85/591/ΕΟΚ.».

Σελίδα 17, παράρτηµα Ι κεφάλαιο 3.6, πρώτη γραµµή:

αντί: «Για το εµπόριο»

διάβαζε: «Για το εµπόριο (δικαίωµα άσκησης προσφυγής)».

Σελίδα 17, παράρτηµα Ι κεφάλαιο 3.8, επικεφαλίδα:

αντί: «σήµανση»

διάβαζε: «επισήµανση».

Σελίδα 17, παράρτηµα Ι κεφάλαιο 3.8, πέµπτη γραµµή:

αντί: «παρασκευαστή»

διάβαζε: «αναλυτή».

Σελίδα 18, παράρτηµα Ι κεφάλαιο 5, τέταρτη γραµµή:

αντί: «Μέγιστη τιµή»

διάβαζε: «Μέση τιµή».

Σελίδα 21, παράρτηµα ΙΙ πίνακας 4, δεύτερη και τρίτη στήλη (12 φορές):

αντί: «g/kg»

διάβαζε: «µg/kg».
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